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บทคัดย่อ 

อหังการแห่งกวีอาจนิยามได้ว่า หมายถึงความเชื่อมั่นของกวีซึ่งเป็นความเชื่อมั่นในตนเอง
หรืองานของตนก็ได้ ความคิดนี้น่าจะเริ่มปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตมาตั้งแต่สมัยอิติหาสะ 
แต่เดิมนั้นเป็นความคิดเกี่ยวกับตัวงาน ไม่เน้นตัวตนของกวี อหังการแห่งกวีเริ่มเกี่ยวกับ
ตัวตนของกวีตั้งแต่สุพันธุ กวีในสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 6 ในบรรดากวีสันสกฤตทั้งหลาย 
พาณะเป็นกวีที่แสดงอหังการไว้อย่างน่าสนใจ บทความนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา
อหังการของพาณะว่ามีลักษณะอย่างไร เหตุใดพาณะจึงต้องแสดงอหังการเช่นนั้น        
ผลการศึกษาพบว่า พาณะเป็นกวีที่มีช่ือเสียงมากในหมู่กวียุคหลัง น่าสังเกตว่า กวีร่วมสมัย
กับพาณะไม่กล่าวยกย่องพาณะไว้แต่อย่างใด ในขณะที่พาณะแสดงอหังการไว้อย่าง    
โดดเด่น ดังจะเห็นได้จากการยกย่องวงศ์ตระกูลและตนเอง การพรางตนเองด้วยเศลษะ  
การถ่อมตัวอย่างไม่จริงใจ และการวิพากษ์วิจารณ์ผู้อื่นอย่างรุนแรง การแสดงอหังการ
อย่างโดดเด่นเช่นนี้สะท้อนให้เห็นว่าพาณะต้องการแสวงหาพื้นที่ให้ตนเองในราชส านัก  
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เนื่องจากเขาได้เป็นกวีในปลายรัชสมัยของพระเจ้าหรรษะแล้ว นอกจากนี้ อหังการแห่ง
กวียังเป็นการแสดงออกเพื่อปิดบังความไม่มั่นใจในตนเองอีกด้วย ดังจะเห็นว่ามี “คนอ่ืน”  
อยู่ในอหังการของพาณะซึ่งกวีคนอื่นไม่ท าเช่นนี้ ด้วยเหตุนี้ การแสดงอหังการของพาณะ
จึงสะท้อนให้เห็นอหังการแห่งกวีที่มีลักษณะซับซ้อน และไม่อาจกล่าวได้ว่าเป็นการแสดง
ความมั่นใจในฝีมือทางการประพันธ์ของกวีแต่เพียงอย่างเดียวเท่านั้น 

ค าส าคัญ: พาณะ, อหังการ, วรรณคดีสันสกฤต 
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Bāṇa: The Poet with Egotism * 

Nawin Vannavach ** and Chanwit Tudkeao ***  

Abstract 

Poetic egotism, defined as confidence of poets’ self or works, probably 
appears in Sanskrit literature since Itihāsa period. The concept has 
previously been focused on works themselves and later on that relating to 
poet’s self since Subandhu, a Sanskrit poet in 6th century. Amongst Sanskrit 
poets, Bāṇa shows his own egotism remarkably. It is, therefore, the 
objective to study characteristic of Bāṇa’s poetic egotism represented in 
his works and the reasons behind the egotism. The findings are Bāṇa is very 
famous amongst poets in later period. It is noticeable that poets contemporary 
with him do not give him any compliments, whereas Bāṇa shows egotism 
outstandingly, as can be seen in eulogies of his own family and himself, 
hiding himself through Śleṣa, a kind of Sanskrit punning, insincere 
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condescension, and violent criticism to others. Bāṇa’s remarkable egotism 
reflects that he wanted to find exploitation to himself in Harṣa’s royal 
court because he might become one of royal poets in almost the end of 
his reign. Besides, poetic egotism is represented to conceal self-diffidence 
as well, as can be seen from reference to ‘other’ in his egotism at the 
same time, which Sanskrit poets never do. Hence, Bāṇa’s poetic egotism 
shows some complicated characterist ics and not to be regarded as just 
confidence in poetic skill without considering behind the scenes. 

Keywords:  Bāṇa, poetic egotism, Sanskrit literature 
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1. บทน า 

ค ำว่ำ “อหังกำร” โดยทั่วไปหมำยถึงควำมเช่ือมั่นในตนเอง ในภำษำไทยปัจจุบันค ำนี้
มีควำมหมำยค่อนข้ำงลบ ทั้งนี้ น่ำจะเป็นเพรำะว่ำ ค ำว่ำ “อห ” ที่แปลว่ำฉัน, ข้ำพเจ้ำ  
ซึ่งเป็นค ำแรกในค ำสมำสนั้น “...พอเพี้ยนรูปศัพท์เป็น “โอหัง” เสียแล้ว ควำมหมำยก็เลย
พลอยเพี้ยนไปด้วย” (Saksri 2534, 1)   

สังคมไทยมีค่ำนิยมเรื่องกำรไม่โอ้อวดตัวเอง รวมทั้งไม่ช่ืนชมตัวเอง ผู้กระท ำเช่นนั้น
อำจถูกมองว่ำเป็นคนหลงตัวเอง ผู้ ใหญ่มักไม่ชมเด็กเพรำะกลัวเ ด็กจะ “เหลิง”  
ควำมหมำยของ “อหังกำร” ที่สื่อถึงกำรเอำตัวเองเป็นใหญ่ หรือมองว่ำตนเองยิ่งใหญ่
เหนือผู้อื่นนั้นจึงกลำยเป็นแง่ลบโดยปริยำย เพรำะว่ำในสังคมไทยนั้น กำรแสดงออกซึ่ง
ควำมเช่ือมั่นในตัวเองบำงครั้งอำจพิจำรณำได้ว่ำมีลักษณะคำบเกี่ยวกับควำมก้ำวร้ำว  
อย่ำงไรก็ตำม “อหังกำร” ไม่จ ำเป็นว่ำจะสื่อถึงควำมคิดในแง่ลบเสมอไป หำกแต่ขึ้นอยู่
กับผู้นั้นเองว่ำจะแสดงอหังกำรที่มีอยู่อย่ำงไร กล่ำวคือ ถ้ำผู้ใดก็ตำมมีวำทศิลป์ปรุงแต่ง
อย่ำงดี รู้จักควำมพอดีในกำรแสดงออก รวมทั้งมีควำมสำมำรถที่ตนจะรู้สึกอหังกำรได้
อย่ำงแท้จริง สำธำรณชนก็อำจยอมรับได้โดยไม่มีข้อกังขำ ดังที่ปรำกฏว่ำกวีไทยแต่
โบรำณนิยมแสดงอหังกำรไว้ในผลงำนของตน ดังจะเห็นได้จำกถ้อยค ำท่ีนักเรียนวรรณคดี
ไทยคุ้นเคยกันดี เช่น “กลกระแจะต้องน้อย หนึ่งได้แรงใจ” ในลิลิตพระลอและ “จงอยู่
คู ่กัลปำ ยืนโยค หำยแผ่นดินฟ้ำไหม้ อย่ำหำย” ในยวนพ่ำยโคลงดั้น เป็นต้น แม้ไม่มี
หลักฐำนชัดเจนว่ำกวีไทยที่แต่งวรรณคดีสองเรื่องนี้เป็นใคร แต่เรำก็ไม่เคยตั้งข้อสงสัย
เกี่ยวกับอหังกำรของท่ำน เนื่องจำกควำมสำมำรถทำงกำรประพันธ์ย่อมประจักษ์ชัดแก่
สำยตำและสติปัญญำของผู้อ่ำนอย่ำงชัดเจนนั่นเอง 
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ไม่เพียงแต่กวีไทย กำรแสดงควำมเช่ือมั่นในตนเองที่นับว่ำเป็น “อหังกำรแห่งกวี”  
นั้นจะเห็นได้จำกกวีสันสกฤตด้วย จะเห็นว่ำ ต ำรำกำรประพันธ์สันสกฤตมิได้กล่ำวว่ำกวี
ควรกล่ำวถึงตัวเองอย่ำงไร กวีหลำยท่ำนนิยมแสดงควำมเช่ือมั่นในตนเองไว้ด้วยเช่นกัน  
ควำมคิดที่จะแสดงอหังกำรของกวีสันสกฤตน่ำจะปรำกฏตั้ งแต่สมัยอิติหำสะซึ่งเริ่มต้น
ประมำณ 500 ปีก่อนคริสตกำลถึงประมำณคริสต์ศตวรรษท่ี 3 ดังจะเห็นได้จำกหลักฐำน
ค ำประพันธ์บำงบทในรำมำยณะและมหำภำรตะตำมล ำดับ ดังน้ี  

yāvat sthāsyanti girayaḥ saritaśca mahītale / 
tāvad rāmāyaṇakathā lokeṣu pracariṣyati //1.2.35//  

ตรำบใดที่บรรดำภูเขำและแม่น้ ำบนผืนโลกด ำรงอยู่ 
ตรำบนั้นเรื่องรำมำยณะจะเป็นที่กล่ำวขำนในหมู่ชำวโลก 

dharme cārthe ca kāme ca mokṣe ca Bharatarṣabha / 
yadihāsti tadanyatra yannehāsti na tatkvacit //18.5.38// 

ดูก่อนภรตะผู้ประเสริฐในธรรมะ อรรถะ กำมะ และโมกษะ 
สิ่งใดมีอยู่ในที่น้ี สิ่งน้ันย่อมปรำกฏในท่ีอื่น   
สิ่งใดไม่มีในที่น้ี สิ่งน้ันย่อมหำมิได้ในท่ีอื่นด้วย 

ค ำประพันธ์ท้ังสองบทนี้เป็นท่ีรู้จักกันทั่วไป ล้วนแล้วแต่แสดงให้เห็นควำมคิดของกวีที่
ต้องกำรจะประกำศควำมยิ่งใหญ่ของรำมำยณะและมหำภำรตะได้ชัดเจน ค ำประพันธ์  
บทแรกอยู่ในพำลกัณฑ์ อันเป็นตอนก่อนที่วำลมีกิจะวำงโครงเรื่องและเล่ำเรื่องพระรำม  
ส่วนอีกบทหนึ่งอยู่ในสวรรคำโรหณบรรพซึ่งเป็นตอนสุดท้ำยหลังจำกที่สงครำมในทุ่งกุรุเกษตร 
จบแล้วและเหล่ำปำณฑพได้ขึ้นสวรรค์แล้ว สูตะผู้เล่ำเรื่องจึงกล่ำวค ำประพันธ์ดังกล่ำว  
น่ำสังเกตว่ำ ค ำประพันธ์ท้ังสองบทนี้ไม่ใช่ค ำพูดของกวี แต่เป็นค ำพูดของตัวละครในเรื่อง  
ได้แก่ พระพรหมในตอนจะเริ่มเรื่อง และสูตะในตอนจะปิดเรื่อง ตำมล ำดับ แม้ค ำประพันธ์ 
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ทั้งสองจะแสดงน้ ำเสียงท่ีเปี่ยมด้วยควำมมั่นใจในตัวของกวีมำกเพียงไร แต่กวีก็ยังไม่กล่ำว
ค ำพูดเหล่ำนั้นเอง  และก ำหนดให้ตัวละครบำงตัวมีบทบำทกล่ำวถ้อยค ำเหล่ำนี้แทน   

เหตุที่ผู้แต่งมหำกำพย์รำมำยณะและมหำภำรตะสำมำรถอ้ำงเช่นนี้ได้น่ำจะเป็นเพรำะว่ำ 
บทประพันธ์ทั้งสองบทนั้นแต่งขึ้นในช่วงเวลำที่มหำกำพย์ทั้งสองเรื่องเป็นที่นิยมแล้ว  
ต ำแหน่งท่ีปรำกฏบทประพันธ์ดังกล่ำวแต่งขึ้นภำยหลงั ในกรณีของรำมำยณะ กัณฑ์ที่แต่ง
ขึ้นภำยหลังคือ พำลกัณฑ์และอุตตรกัณฑ์ (Macdonell, 1997: 256-257) บทประพันธ์นั้น 
อยู่ในตอนก่อนจะเริ่มเรื่องพระรำมในพำลกัณฑ์ ส่วนในกรณีของมหำภำรตะ อยู่ในตอนที่
เนื้อเรื่องหลักจบแล้ว ทั้งสองกรณีไม่เกี่ยวกับเรื่องหลักแต่อย่ำงใด และเป็นส่วนที่แต่งขึ้น
เพิ่มเติมทีหลังอันเป็นไปตำมธรรมชำติของเรื่องเล่ำที่ส่งผ่ำนแบบมุขปำฐะ กำรกล่ำวอ้ำง
ถึงควำมยิ่งใหญ่ของผลงำนในสองเรื่องดังกล่ำวเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไป ทั้งนี้ สืบเนื่อง 
มำจำกข้อเท็จจริงที่ว่ำ มหำกำพย์ทั้งสองแพร่หลำยและเป็นที่นิยมอย่ำงกว้ำงขวำงใน
สังคมและวัฒนธรรมอินเดีย ดังจะเห็นได้จำกกำรเป็นต้นเค้ำแก่วรรณคดีและศิลปะแขนง
อื่น ๆ อีกจ ำนวนมำก เรำจึงไม่กังขำต่อกำรโอ้อวดควำมยิ่งใหญ่ในเรื่องทั้งสอง อย่ำงไรก็ตำม 
ประเด็นส ำคัญก็คือ กำรกล่ำวอ้ำงนั้นยังอยู่ในบรรยำกำศของควำมบังเอิญที่วำลมีกิไม่ได้
ตั้งใจประดิษฐ์โศลก และบรรยำกำศของพิธีบวงสรวงขณะที่สูตะผู้เป็นนักขับคนส ำคัญที่
ปรำกฏเป็นผู้เล่ำเรื่องในคัมภีร์ปุรำณะหลำยเล่มก ำลังเล่ำเรื่องให้บรรดำฤษีฟัง ไม่ใช่ค ำพูด
ที่กวีกล่ำวไว้ด้วยตัวเอง   

จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ แต่เดิมนั้น อหังกำรแห่งกวีเป็นควำมคิดเกี่ยวกับตัวงำน ไม่ใช่ตัวตน
ของกวี แม้ในวรรณคดีสันสกฤตบำงเรื่องในสมัยต่อมำ กวีจะเอ่ยชื่อของตนไว้ก็ตำม แต่นั่น 
ก็ยังไม่ใช่ถ้อยค ำที่กวีกล่ำวเอง ดังจะเห็นได้จำกกำลิทำส กวีในสมัยคริสต์ศตวรรษท่ี 4 ใน
บทละครเรื่องมำลวิกำคนิมิตร ซึ่งเป็นวรรณคดีเรื่องเดียวที่กำลิทำสแสดงอหังกำรแห่งกวี
ไว้อย่ำงน่ำสนใจ 

 



198 | นาวิน วรรณเวช และ ชานปว์ิชช์ ทัดแก้ว 

sūtradhāraḥ:  abhihito ’smi parisadā Kālidāsagrathitavastu  
 Mālavikāgnimitraṃ nāma nāṭakam asmin  
 vasantotsave prayoktavyamiti. tad ārabhyatāṃ  
 saṃgītakam. 
pāripārśvikaḥ:  mā tāvat. prathitayaśasāṃ  
 BhāsaSaumillaKaviputrādīnāṃ prabandhān  
 atikramya vartamānakaveḥ Kālidāsasya kriyāyāṃ  
 kathaṃ bahumānaḥ 
sūtradhāraḥ:  ayi vivekaviśrāntam abhihitam. paśya: 
 purāṇam ity eva na sādhu sarvaṃ 
 na cāpi kāvyaṃ navam ity avadyam/ 
 santaḥ parīkṣyānyatarad bhajante 
 mūḍhaḥ parapratyayaneyabuddhiḥ//2// 

นำยโรง:   ผู้ชมทั้งหลำยบอกข้ำให้แสดงละครนำฏกะเรื่อง “มำลวิกำคนิมิตร” 
ที่กำลิทำสแต่งไว้เพื่อเฉลิมฉลองเทศกำลในฤดูใบไม้ผลิ ฉะนั้น 
จงเตรียมวงดนตรีกันเถิด 

ผู้ช่วย:   ช้ำก่อน เหตุใดท่ำนจึงละเว้นงำนประพันธ์ของเหล่ำกวีผู้มีช่ือเสียง
เลื่องลือเป็นต้นว่ำ ภำสะ เสำมิลละ กวิปุตระ กลับมำยกย่องผลงำน 
ของกำลิทำสกวีร่วมสมัยคนนี้เสียเล่ำ 

นำยโรง:   โธ่ เจ้ำนี่ไม่รู้อะไรเลย พูดออกมำได้ ตรองดูเถิด   
 ของเก่ำทั้งหมดก็ไม่ใช่ว่ำจะดีเสมอไป 
 และกวีนิพนธ์ใหม่ ๆ ก็ไม่ใช่ว่ำจะน่ำติเตียนเสมอไป 
 คนฉลำดเมื่อพิจำรณำทั้งสองอย่ำงนี้แล้วย่อมแยกแยะได้ว่ำ 
 ควำมรู้ของคนโง่เขลำมักจะถูกชักน ำไปตำมควำมเชื่อของคนอ่ืน ๆ 

ก็เท่ำนั้น //2// 
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จะเห็นว่ำ ฝีปำกของกำลิทำสก็มิใช่จะอ่อนหวำนงดงำมอย่ำงที่เรำคุ้นเคยกันในบทละคร 
อภิชญำนศกุนตลำหรือมหำกำพย์เรื่องรฆุวงศ์เท่ำนั้น หำกแต่ยังแสดงควำมมั่นใจในฝีมือ
ของตนว่ำสมควรที่มหำชนจะพิจำรณำอย่ำงเป็นธรรมด้วยนั่นเอง ข้อสังเกตประกำรหนึ่งก็คือ  
ในบทสนทนำท่ียกมำข้ำงต้น แม้จะมีชื่อผู้แต่งอย่ำงชัดเจน และมีกำรกล่ำวพำดพิงถึงกวีที่
มีช่ือเสียงคนอื่น ๆ เพื่อแสดงอหังกำรของกวีด้วยก็ตำม แต่นั่นก็เป็นค ำพูดของนำยโรง  
มิใช่ค ำพูดของผู้แต่งโดยตรง ลักษณะนี้จึงพ้องกับกำรแสดงอหังกำรของกวีที่ปรำกฏใน 
อิติหำสะทั้งสองเรื่องที่กล่ำวไปแล้ว นั่นคือ กวีจะไม่แสดงอหังกำรของตนเองอย่ำง
ตรงไปตรงมำ เป็นไปได้ว่ำ บทละครเรื่องมำลวิกำคนิมิตระนี้อำจเป็นวรรณคดีเรื่องแรก ๆ  
ที่กำลิทำสแต่งขึ้นก็เป็นได้ เพรำะจะเห็นว่ำ วรรณคดีเรื่องอื่น ๆ ของกำลิทำสนอกจำกนี้
ไม่ปรำกฏกำรกล่ำวอ้ำงเช่นนี้อีก ทั้งนี้ น่ำจะเป็นเพรำะว่ำกำลิทำสมีช่ือเสียงแล้ว จึงไม่
จ ำเป็นต้องแสวงหำกำรยอมรับจำก “คนฉลำด” ดังกล่ำวอีกต่อไปนั่นเอง 

ตำมหลักฐำนที่มีในขณะนี้ กวีสันสกฤตที่แสดงอหังกำรของตนเองไว้ชัดเจนเป็นคนแรก 
คือ สุพันธุ กวีในต้นคริสต์ศตวรรษที่ 6 หลักฐำนอหังกำรของกวีที่เก่ำกว่ำสุพันธุยังไม่
ปรำกฏ กำรอ้ำงถึงสุพันธุในร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่องหรรษจริตของพำณะเองก็ท ำให้อนุมำน
ได้ว่ำ สุพันธุน่ำจะมีควำมส ำคัญบำงอย่ำง ร้อยแก้วเรื่องส ำคัญเรื่องเดียวของสุพันธุ คือ  
วำสวทัตตำ ซึ่งมีร้อยกรองเกริ่นน ำบทหนึ่งที่แสดงอหังกำรของตน ดังน้ี 

Sarasvatīdattavaraprasādaś cakre Subandhuḥ Sujanaikabandhuḥ/ 
pratyakṣaraśleṣamayaprabandhavinyāsavaidagdhanidhir nibandham//10// 

สุพันธุ ผู้ซึ่งพระสรสัวตีประสำทพรแล้ว ผู้เป็นนิธิแห่งควำมชำญฉลำดในกำรประพนัธ์ 
ให้ทุกอักขระประกอบด้วยเศลษะ ผู้เป็นญำติคนเดียวของสุชนะ ได้แต่งวรรณคดี 
เรื่องนี ้
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ค ำประพันธ์ดังกล่ำวแสดงอหังกำรของกวีอย่ำงมีนัยส ำคัญ คือ กำรเอ่ยช่ือของตนว่ำ
เป็นผู้แต่งอย่ำงชัดเจน และกำรกล่ำวว่ำทุกอักขระประกอบด้วยเศลษะซึ่งเป็นอลังกำร
ประเภทหนึ่งที่ท ำให้อ่ำนตัวบทได้หลำยควำมหมำย จะเห็นว่ำ ไม่ปรำกฏเสียงจำกตัวละคร
อื่น ๆ หรือองค์ประกอบอื่น ๆ เพื่อจะแสดงอหังกำรของกวีแต่อย่ำงใด แม้ค ำประพันธ์นี้
จะไม่มีกำรใช้สรรพนำมบุรุษที่ 1 แต่ก็เข้ำใจได้ว่ำเป็นถ้อยค ำที่กวีเขียนเอง เพื่อจะบอกว่ำ
ตนเองเป็นผู้แต่ง และเชี่ยวชำญในอลังกำรประเภทนี้เป็นอย่ำงยิ่ง1   

หลังจำกยุคสมัยที่สุพันธุมีชีวิตอยู่ กวีสันสกฤตหลำยคนก็นิยมแสดงอหังกำรของตนไว้  
เช่น ภวภูติ กวีสมัยคริสต์ศตวรรษที่ 9 และสูรยทำส กวีในคริสต์ศตวรรษที่ 16 เป็นต้น  
ในบรรดำกวีท่ีแสดงอหังกำรนั้น พำณะเป็นกวีท่ีโดดเด่น มีลักษณะพิเศษท่ีต่ำงจำกกวีผู้อืน่  
เมื่อกล่ำวถึงเรื่องอหังกำรแห่งกวีนั้น พำณะอำจได้แรงบันดำลใจมำจำกสุพันธุก็เป็นได้ 
ดังจะเห็นได้จำกบทประพันธ์ที่พำณะกล่ำวช่ืนชมสุพันธุในร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่องหรรษจริต  
ดังนี ้

kavīnāmagaladdarpo nūnaṃ vāsavadattayā / 
śaktyeva pāṇḍuputrāṇāṃ gatayā karṇagocaram // 1.11 // 

ควำมหยิ่งทะนงของเหล่ำกวีตอนนี้เสื่อมสูญไปเมื่อเรื่องวำสวทัตตำมำเข้ำช่องโสต 
เสมือนหนึ่งควำมหยิ่งยโสของพวกปำณฑพสิ้นไปเพรำะหอกที่พระอินทร์
ประทำนให้น้ันมำอยู่ในมือของกรรณะ 

 

                                                 
1  เมื่อพิจำรณำตัวบทอย่ำงละเอียดจะเห็นว่ำ ถ้อยค ำที่สุพันธุกล่ำวอ้ำงไว้ในที่นี้เป็นกำรกล่ำวเกินจริง  
เพรำะไม่มีเศลษะปรำกฏในทุกอักขระแต่อย่ำงใด อย่ำงไรก็ตำม วำสวทัตตำก็เป็นร้อยแก้วเรื่องเดียวที่
อุดมไปด้วยเศลษะจ ำนวนมำกกว่ำวรรณคดีเรื่องอื่นอย่ำงเห็นได้ชัด 
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วำสวทัตตำเป็นร้อยแก้วเรื่องส ำคัญเรื่องเดียวท่ีเป็นผลงำนของสุพันธุท่ีหลงเหลืออยู่ใน
ปัจจุบัน น่ำสังเกตว่ำพำณะกล่ำวถึงสุพันธุเป็นล ำดับแรกก่อนกวีคนอื่น แม้กำลิทำสและ
ภำสะซึ่งมีชีวิตอยู่ก่อนสุพันธุ พำณะก็ยังกล่ำวถึงเป็นล ำดับหลัง เรำจึงอนุมำนได้ว่ำ  
พำณะอำจมองว่ำสุพันธุเป็นกวีส ำคัญ เป็นต้นแบบ ทั้งในเรื่องกำรประพันธ์ร้อยแก้ว เรื่อง
เศลษะ1 และเรื่องอหังกำรก็เป็นได้ 

พำณะด ำรงชีวิตอยู่ประมำณต้นถึงกลำงคริสต์ศตวรรษที่ 7 เป็นผู้แต่งร้อยแก้วสันสกฤต 
ส ำคัญ 2 เรื่อง คือ กำทัมพรี และหรรษจริตนั้น จำกกำรศึกษำเบื้องต้นพบว่ำ พำณะแสดง
ควำมเช่ือมั่นในตนเองไว้อย่ำงโดดเด่นหลำยครั้ง ไม่ว่ำจะเป็นกำรกล่ำวถึงวงศ์ตระกูลของ
ตนอย่ำงละเอียดในเรื่องหรรษจริต แม้จะเป็นวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติพระเจ้ำหรรษะ  
กษัตริย์ผู้อุปถัมภ์พำณะเองก็ตำม หรือกำรเอ่ยช่ือของตนว่ำเป็นผู้แต่งวรรณคดีของตนไว้
ทั้งทำงตรงและทำงอ้อม เป็นต้น กวีสมัยหลังพำณะเมื่อจะแสดงอหังกำรของตนก็จะกล่ำว
ด้วยควำมเช่ือมั่นในตนเองอย่ำงยิ่ง2 ทั้งนี้ น่ำจะเป็นเพรำะอิทธิพลจำกพำณะที่แสดง
ตัวตนไว้อย่ำงกล้ำหำญนั่นเอง บทควำมนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษำให้เข้ำใจว่ำ พำณะ
แสดงอหังกำรแห่งกวีไว้อย่ำงไร และเหตุใดจึงต้องท ำเช่นนั้น กำรศึกษำอหังกำรของ
พำณะย่อมจะท ำให้เรำได้พิจำรณำประวัติชีวิตของกวีอย่ำงละเอียด อันน ำไปสู่ควำมเข้ำใจ
เรื่องกำรแสดงตัวตนของกวีในวรรณคดีสันสกฤตได้ 

 

                                                 
1  ดูรำยละเอียดทฤษฎีที่เกีย่วกับเศลษะได้ในเชิงอรรถที่ 11 ต่อไป 

2  เช่น ภวภูติ ที่กล่ำวไว้ในมำลตีมำธวะ (1.16) ว่ำคนที่จะอ่ำนงำนของเขำเข้ำใจได้นั้นอำจยังไม่เกิด  
แสดงให้เห็นว่ำ ภวภูติอำจถูกวิจำรณ์งำนตั้งแต่สมัยที่เขำยังมีชีวิตอยู่ก็เป็นได้ กำรกล่ำวเช่นนี้ย่อมชี้ว่ำ  
ภวภูติมั่นใจในตนเองเป็นอย่ำงมำกว่ำงำนของตนนั้นเป็นงำนที่ดีแล้ว เ ขำไม่จ ำเป็นต้องรับผิดชอบ 
ควำมไม่เข้ำใจของผู้อ่ำนในขณะนั้นแต่อย่ำงใด   
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2. อหังการของพาณะ 

เนื่องจำกอหังกำรเป็นองค์ควำมรู้เกี่ยวกับตัวตน กำรพิจำรณำอหังกำรของพำณะ
ต่อไปนี้จะเริ่มตั้งแต่ควำมคิดของกวีรุ่นหลังและกวีร่วมสมัยว่ำมีมุมมองเกี่ยวกับพำณะ
อย่ำงไร แล้วจะพิจำรณำจำกหลักฐำนที่พำณะเขียนไว้เองในล ำดับต่อไปว่ำ พำณะมอง
ตัวเองอย่ำงไร 

เมื่อกล่ำวถึงกวีสันสกฤตรุ่นหลังพำณะ จะเห็นว่ำ กวีหลำยคนล้วนช่ืนชมพำณะทั้งสิ้น  
พำณะเป็นกวีท่ีน่ำยกย่อง มีแนวทำงกำรประพันธ์ท่ีสูงส่งอันเป็นต้นเค้ำแห่งลีลำกำรประพันธ์ 
เฉพำะแบบ พำณะจึงมีสถำนะสูงในสำยตำของกวีรุ่นหลัง ดังจะเห็นจำกค ำประพันธ์บทหนึ่ง 
ใน “สุภำษิตรัตนโกษ” หนังสือชุมนุมสุภำษิตที่วิทยำกรเป็นผู้รวบรวมไว้ ดังนี้ 

unnīto bhavabhūtinā pratidinaṃ bāṇe gate yaḥ purā 
yaś cīrṇaḥ kamalāyudhena suciraṃ yenāgamat keśataḥ / 
yaḥ śrīvākpatirājapādarajasāṃ samparkapūtaś ciraṃ 
diṣṭyā ślāghyaguṇasya kasyacid asau mārgaḥ samunmīlati //1733// 

ลีลำใดที่ภวภูติ1 น ำมำใช้หลังจำกที่พำณะใช้อยู่ทุกวันในกำลก่อน ลีลำใดที่กมลำยุธะ
2 ฝึกปฏิบัติอยู่เป็นเวลำนำน เกศตะ3 ด ำเนินไปด้วยลีลำใด ลีลำใดกระจ่ำงชัดอยู่

                                                 
1  กวีในรำชส ำนักพระเจ้ำยโศวรรมันแห่งแคว้นกำเนำช มีชีวิตอยู่ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 8 ผลงำน
ส ำคัญคือบทละคร 3 เร่ือง ได้แก่ มหำวีรจริต อุตตรรำมจริต และมำลตีมำธวะ 

2  กวีในรำชส ำนักพระเจ้ำยโศวรรมันแห่งแคว้นกำเนำช มีชีวิตอยู่ในช่วงปลำยคริสต์ศตวรรษที่ 7 เป็นครู
ของวำกปติรำชะ (Tubb 2014: 361) 

3  ไม่ปรำกฏหลักฐำนว่ำเป็นใคร น่ำจะเป็นกวีในแวดวงเดียวกับกวีในรำชส ำนักพระเจ้ำยโศวรรมัน 
(Tubb 2014: 362) 
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นำนแล้วด้วยกำรได้สัมผัสละอองฝุ่นจำกเท้ำของศรีวำกปติรำชะ 1 โชคดีอะไร
เช่นนี้ ลีลำของกวีคนหนึ่งผู้มีคุณสมบัติน่ำยกย่องนั้นได้แพร่กระจำยออกไป
กว้ำงขวำงยิ่ง 

บทประพันธ์ข้ำงต้นช้ีให้เห็นว่ำ พำณะเปรียบเสมือนบรรพบุรุษทำงกำรประพันธ์คนส ำคัญ 
ส่วนกวีผู้มีช่ือเสียงหลำยคนเปรียบเหมือนลูกหลำนผู้สืบทอดลีลำกำรประพันธ์ที่พำณะได้
ริเริ่มไว้ แม้เรำจะไม่ทรำบว่ำใครเป็นผู้แต่งสุภำษิตบทน้ี แต่ประเด็นส ำคัญก็คือ พำณะเป็น
กวีที่มีลีลำเฉพำะตัวบำงประกำรซึ่งมีผู้สืบทอด ข้อนี้แสดงถึงวัฒนธรรมทำงวรรณศิลป์ของ
อินเดียได้ว่ำ ปรำชญ์อินเดียเมื่อเอ่ยช่ือพำณะแล้ว ก็ไม่ได้หมำยถึงเฉพำะกวีที่มีช่ือเสียง
อย่ำงเดียวเท่ำนั้น หำกแต่หมำยรวมถึงลีลำเฉพำะตัวบำงประกำรด้วย แม้จะมิได้กล่ำวอย่ำง 
ชัดเจนว่ำเป็นเคำฑีหรือปำญจำลีก็ตำม ที่น่ำสนใจ คือ สุภำษิตบทนี้รวมอยู่ในสุภำษิตรัตนโกษ 
ซึ่งเป็นผลงำนท่ีมีมำตั้งแต่ต้นคริสต์ศตวรรษท่ี 12 (Sternbach 1974: 15) อำจกล่ำวไดว้ำ่  
บทประพันธ์นี้เป็นหลักฐำนเก่ำที่สุดที่กล่ำวถึงควำมส ำคัญของพำณะที่มีอิทธิพลต่อกวีอ่ืน ๆ 

น่ำสังเกตว่ำ กวีที่มีช่ือในบทประพันธ์ดังกล่ำวล้วนแล้วแต่มีชีวิตอยู่ปลำยคริสต์ศตวรรษ 
ที่ 7 ถึงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี 8 ทั้งสิ้น ดังที่กล่ำวไปแล้วว่ำ พำณะน่ำจะมีชีวิตอยู่ช่วงต้นถึง
กลำงคริสต์ศตวรรษที่ 7 แสดงว่ำ พำณะอำจมีช่ือเสียงมำตั้งแต่ที่เขำยังมีชีวิตอยู่ก็เป็นได้  
หรือมิฉะนั้น ช่ือเสียงของเขำก็แพร่ไปในเวลำไม่นำนหลังจำกที่เขำสิ้นชีวิต ดังจะเห็นได้
จำกร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่องกำทัมพรีส่วนอุตตรภำคซึ่งแต่งโดยภูษณะ บุตรของเขำ เนื่องจำก 
เรื่องกำทัมพรีนั้นพำณะแต่งไว้ไม่จบ ดังนี้ 

 

                                                 
1  หรือที่รู้จักกันในนำม “วำกปติรำชะ” กวีผู้อยู่ร่วมสมัยกับภวภูติในรำชส ำนักพระเจ้ำยโศวรรมันแห่ง
แคว้นกำเนำช มีชีวิตอยู่รำวต้นคริสต์ศตวรรษที่ 8 เช่นกัน วำกปติรำชะเช่ียวชำญภำษำปรำกฤต ผลงำน
ที่มีชื่อเสียงที่มีหลักฐำนเหลืออยู่ในปัจจุบันคือกวีนิพนธ์เร่ือง เคำฑวหะ และมธุมทนวิชยะ 
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āryaṃ yam arcati gṛhe gṛha eva lokaḥ 
 puṇyaiḥ kṛtaś ca yata eva mamātmalābhaḥ / 
sṛṣṭaiva yena ca katheyam ananyaśakyā 
 vāgīśvaraṃ pitaram eva tam ānato ’smi //กำทัมพรี อุตตรภำค 3// 

ชำวโลกเคำรพอำรยชนผู้ใดในบ้ำนทุกหลัง 
ด้วยบุญทั้งหลำย ข้ำก ำเนิดมำจำกผู้ใด 
และใครแต่งกถำเรื่องที่ไม่มีผู้อื่นใดท ำได้นี้ 
ข้ำย่อมน้อมไหว้บิดำผู้เป็นนำยแห่งภำษำผู้นั้นน่ันเทียว 

yāte divaṃ pitari tadvacasaiva sārdhaṃ 
 vicchedamāpa bhuvi yastu kathāprabandhaḥ / 
duḥkhaṃ satāṃ tadasamāptikṛtaṃ vilokya 
 prārabdha eva sa mayā na kavitvadarpāt //กำทัมพรี อุตตรภำค 4// 

เมื่อบิดำไปสวรรค์พร้อมด้วยวำทศิลป์ของท่ำน 
กำรประพันธ์กถำเรื่องใดในโลกขำดตอน 
ข้ำเห็นควำมทุกข์ของบรรดำสัตบุรุษเพรำะเรื่องนั้นแต่งไว้ไม่จบ  
จึงเริ่มแต่งเรื่องนี้ข้ึน มิใช่เพรำะทะนงตนในควำมเป็นกวีแต่อย่ำงใด 

จะเห็นว่ำ พำณะน่ำจะได้รับควำมเคำรพมำตั้งแต่ยังมีชีวิตอยู่ และวรรณคดีที่เขำแต่ง
ก็คงเป็นที่รู้จักตั้งแต่เขำมีชีวิตอยู่แล้ว สัตบุรุษทั้งหลำยจึงติดตำมเรื่องนั้นและเกิดควำมทุกข์ 
เพรำะเรื่องไม่จบ เมื่อพำณะตำย ภูษณะจึงแต่งเรื่องนี้ต่อโดยอ้ำงควำมทุกข์ของผู้อ่ำน มิใช่ 
เพรำะควำมทะนงตน   
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จึงอำจกล่ำวได้ว่ำ กวีรุ่นหลังพำณะล้วนแล้วแต่ช่ืนชมและยกย่องพำณะทั้งสิ้น ไม่เพียงแต่ 
บุตรของพำณะซึ่งน่ำจะเป็นผู้ที่ใกล้ชิดพำณะมำกกว่ำกวีอ่ืนก็ยังช่ืนชมและด ำเนินรอยตำม
พำณะด้วยกำรท ำสิ่งที่พำณะริเริ่มไว้นั้นให้ส ำเร็จลงได้ซึ่งก็คือกำรแต่งเรื่องกำทัมพรีให้จบ  
กล่ำวอีกนัยหนึ่ง บุตรของพำณะเองก็ยังต้องแสวงหำกำรยอมรับจำกสัตบุรุษด้วยชื่อเสียง
ที่พำณะได้ท ำไว้ซึ่งสนับสนุนกำรมีช่ือเสียงของพำณะได้เป็นอย่ำงดี นอกจำกนี้ กำรสืบทอด 
ลีลำกำรประพันธ์แบบพำณะก็ย่อมเป็นที่ประจักษ์ว่ำ พำณะมีควำมสำมำรถและมีฝีมือ
ทำงกำรประพันธ์อันเป็นที่นิยมจนกวีต่ำง ๆ ยังรักษำลีลำนั้นไว้ในกำรประพันธ์ของตน  
แสดงว่ำ กวีเหล่ำนั้นยกย่องและเคำรพพำณะอย่ำงมำก อำจกล่ำวว่ำกวีเหล่ำนั้นถือพำณะ
เป็นครูก็ย่อมได้ 

เรำอำจอนุมำนได้ว่ำ หำกพำณะมีช่ือเสียงมำกถึงเพียงน้ี ก็น่ำจะปรำกฏหลักฐำนในกวี
ร่วมสมัยบ้ำงว่ำพำณะเป็นที่ยอมรับในหมู่กวี น่ำสังเกตว่ำ เมื่อพิจำรณำข้อมูลจำกกวีผู้มี
หลักฐำนว่ำร่วมสมัยกับพำณะซึ่งไม่รวมบุตรของพำณะเองนั้นอันได้แก่ พระเจ้ำหรรษะ  
กษัตริย์ผู้อุปถัมภ์พำณะ และมยูระ ผู้มีศักดิ์เป็นพ่อตำของพำณะเอง กลับไม่พบกำรอ้ำงถึง
ควำมสำมำรถของพำณะไว้แต่อย่ำงใดไม่ว่ำจะเป็นทำงตรงและทำงอ้อมก็ตำม หรือกำรช่ืนชม 
หรือไม่ช่ืนชมก็ไม่ปรำกฏด้วยเช่นกัน ดังจะเห็นว่ำ มยูระมิได้อ้ำงถึงพำณะไว้ในงำนของตน
ทั้ง ๆ ที่มยูระเช่ียวชำญเรื่องเศลษะซึ่งเป็นอลังกำรที่แฝงควำมหมำยอื่น ๆ ในตัวบทไว้ได้
อย่ำงแยบยลไม่น้อยไปกว่ำพำณะ หรือแม้แต่พระเจ้ำหรรษะซึ่งพำณะอ้ำงควำมเป็นคนโปรด 
ไว้ในวรรณคดีเรื่อง “หรรษจริต” อย่ำงชัดเจน และเป็นโชคดีที่พระองค์ทรงเป็นกวีและ
ทรงพระรำชนิพนธ์บทละครไว้ถึง 3 เรื่องด้วยนั้น บทละครทั้งสำมเรื่องของพระองค์
โดยเฉพำะในส่วน “ปรัสตำวนำ” หรือบทเบิกโรงซึ่งโดยปกติแล้วกวีจะมีโอกำสแสดง
ตัวตนหรือกล่ำวพำดพิงกวีผู้อื่นอย่ำงเป็นอิสระได้บ้ำงนั้นก็ไม่ปรำกฏหลักฐำนที่แสดงว่ำ
ทรงอ้ำงถึงกวีในรำชส ำนักคนใดคนหนึ่งโดยเฉพำะ หรือมิได้มีข้อควำมที่แสดงว่ำพระองค์
โปรดใครเป็นพิเศษ ช่ือเสียงของพำณะจึงยังเป็นที่สงสัยอยู่ กำรพิจำรณำจำกหลักฐำนที่
พำณะเขียนไว้เองจึงน่ำจะให้ค ำตอบบำงประกำรแก่ข้อสงสัยดังกล่ำวได้ 
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เมื่อพิจำรณำวรรณคดีที่พำณะแต่ง พบว่ำ พำณะบันทึกเรื่องรำวของตนไว้อย่ำงละเอียด 
โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในเรื่อง “หรรษจริต” แม้จะมีเนื้อหำอิงประวัติศำสตร์ คือ เป็นประวัติ
ของพระเจ้ำหรรษะ แต่พำณะก็แทรกประวัติของวงศ์ตระกูลและตนเองไว้ในเนื้อหำทั้ง 3  
อุจฉวำสะ1 ในจ ำนวนทั้งหมด 8 อุจฉวำสะเพื่อจะเล่ำว่ำตนเองนั้นได้ไปเข้ำเฝ้ำพระเจ้ำหรรษะ 
และได้เป็นกวีรำชส ำนักของพระองค์ได้อย่ำงไร ส่วน “กำทัมพรี” แม้จะเป็นนิยำยและได้
เค้ำเรื่องจำกนิทำนพฤหัตกถำซึ่งต้นฉบับเดิมที่เป็นภำษำไปศำจีสญูหำยไปแลว้ แต่พำณะก็
ยังแทรกประวัติวงศ์ตระกูลของตนและกำรยกย่องตนเองไว้ในร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่องซึ่ง 
ไม่เกี่ยวกับเนื้อหำแต่อย่ำงใดด้วย ดังมีเรื่องรำวต่อไปนี้ 

ในหรรษจริต พำณะเล่ำว่ำ ตนเองเกิดในวรรณะพรำหมณ์ตระกูลวำตสยำยนะ มีถิ่นฐำน 
อยู่ในดินแดนปรีติกูฏะ ริมฝั่งแม่น้ ำหิรัณยพำหุหรือที่รู้จักกันในช่ือแม่น้ ำโศณะ แถบมัธยประเทศ 
ภำคเหนือตอนล่ำงของดินแดนภำรตวรรษ ตระกูลนี้ได้ช่ือจำกพรำหมณ์วัตสะซึ่งเป็นลูกพ่ี 
ลูกน้องกับ สำรัสวตะ บุตรพระสรัสวตีกับฤษีทธีจะ บุตรฤษีภฤคุ ด้วยเหตุนี้ พำณะจึงเริ่ม
เล่ำประวัติตนเองด้วยกำรกล่ำวถึงเหตุที่พระสรัสวตีถูกฤษีทุรวำสสำปให้ลงมำยังโลก
มนุษย์เพื่อให้ก ำเนิดบุตร จำกนั้น พำณะก็กล่ำวถึงพรำหมณ์ในตระกูล ช่ือ กุเพระ ซึ่งเป็น
ทวดเทียดของพำณะ กุเพระมีบุตรสี่คน หนึ่งในนั้นคือปำศุปตะ ทวดของพำณะ ปำศุปตะ
มีบุตรช่ือ อรรถปติ ปู่ของพำณะ อรรถปติมีบุตรช่ือ จิตรภำนุ เขำมีบุตรคนหนึ่งกับนำงพรำหมณ ี
ช่ือรำชยเทวีซึ่งก็คือตัวพำณะเอง พำณะจึงอยู่ในวรรณะพรำหมณ์อันเป็นวรรณะสูงสุดใน
สังคมฮินดูมำตั้งแต่ก ำเนิด หลังจำกคลอดพำณะได้ไม่นำน มำรดำก็เสียชีวิต พำณะจึงกลำยเปน็ 
เด็กก ำพร้ำมำแต่เล็ก ฝ่ำยบิดำเมื่อเลี้ยงดูเขำอย่ำงดีจนพำณะอำยุได้ 14 ปี บิดำก็เสียชีวิตไป   

                                                 
1  “อุจฉวำสะ” ตำมรูปศัพท์แปลว่ำ ลมหำยใจออก, กำรถอนหำยใจ ประกอบจำกอุปสรรค ud กับธำตุ 
śvas ซึ่งแปลว่ำหำยใจ อุจฉวำสะเป็นชื่อตอนในร้อยแก้วประเภทอำขยำยิกำ อันที่จริง ชื่อตอนของ  
ร้อยแก้วภำษำสันสกฤตยังมีอีกหลำยแบบ เช่น ขัณฑะ อุลลำสะ เป็นต้น ค ำว่ำ “อุจฉวำสะ” ใช้เป็นชื่อ
ตอนในร้อยแก้วครั้งแรกในเรื่อง “หรรษจริต” ของพำณะ และกลำยเป็นขนบกำรแบ่งบทในร้อยแก้ว
ประเภทอำขยำยิกำสมัยต่อมำ ดังจะเห็นว่ำ กวีในสมัยหลังพำณะ เช่น ทัณฑิน เมื่อแต่งทศกุมำรจริต ก็
แบ่งบทด้วยค ำว่ำ “อุจฉวำสะ” เช่นกัน นับว่ำสิ่งที่พำณะริเริ่มได้ส่งอิทธิพลต่อกวีสมัยหลังนั่นเอง 
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กำรสูญเสียทั้งบิดำและมำรดำท ำให้พำณะโศกเศร้ำเป็นอย่ำงมำก ควำมโศกเศร้ำ
ดังกล่ำวคงท ำให้พำณะรู้สึกว่ำตนเองไร้ที่พึ่ง แม้จะเกิดในตระกูลพรำหมณ์ที่ยิ่งใหญ่ แต่ก็
ปรำศจำกเสำหลักส ำคัญในกำรด ำเนินชีวิตนั่นคือพ่อและแม่ นั่นอำจเป็นแรงผลักดันให้
พำณะใช้ชีวิตเป็นนักเลงเสเพลในช่วงต่อมำซึ่งเป็นช่วงวัยรุ่น พำณะให้รำยช่ือเพื่อนท่ีคบหำ
เที่ยวเตร่ในช่วงนี้ไว้หลำยคน พำณะใช้ชีวิตเที่ยวเล่นไปตำมที่ต่ำง ๆ กับคนเหล่ำนี้จนกระทั่ง 
ได้เข้ำไปในท่ำมกลำงชุมนุมกวีในรำชส ำนักหลำยแห่ง แล้วจึงกลับสู่ภูมิล ำเนำ หำก
พิจำรณำ จำกสิ่งที่พำณะเขียนไว้นั้น เป็นไปได้ว่ำ กำรได้เข้ำไปสมำคมในหมู่นักปรำชญ์
หลังจำกเที่ยวเสเพลไปแล้วนอกจำกเป็นเหตุให้ได้เพิ่มพูนแลกเปลี่ยนสรรพวิชำแล้ว ยังมีส่วน
กระตุ้น ตัวตนเกี่ยวกับวรรณะและตระกูลวำตสยำยนะที่เขำภำคภูมิใจด้วย เพรำะหลังจำก
นั้นไม่นำน พำณะก็กลับบ้ำน และที่บ้ำนก็ต้อนรับเขำอย่ำงดีเหมือนเดิม 

เมื่อกลับมำอยู่ที่บ้ำนแล้ว วันหนึ่งในฤดูร้อน พระญำติของพระเจ้ำหรรษะส่งคนมำ
บอกให้พำณะไปเข้ำเฝ้ำพระเจ้ำหรรษะ พำณะลังเลเพรำะรู้มำว่ำพระเจ้ำหรรษะทรงไดย้นิ
ข่ำวลือในทำงที่ไม่ดีเกี่ยวกับตัวเอง แต่สุดท้ำยก็ตัดสินใจไปเพรำะเช่ือว่ำพระองค์คงมี
วิจำรณญำณ เมื่อไปถึงรำชส ำนักและได้พบพระเจ้ำหรรษะแล้ว พระองค์ทอดพระเนตร
พำณะก็ตรัสอย่ำงไม่พอพระทัยว่ำ 

eṣaḥ sa Bāṇaḥ … na tāvad enam akṛtaprasādaḥ paśyāmi 

คนนี้นะหรือพำณะ ... ข้ำไม่รู้สึกเลื่อมใส และไม่เคยเห็นเขำมำก่อน 

พำณะจึงทูลตอบว่ำ พระองค์ยังมิได้รู้จักเขำจริง แล้วก็เล่ำภูมิหลังของตนอย่ำงละเอียด 
พระเจ้ำหรรษะยังคงแสดงท่ำทีไม่ต้อนรับ แต่พำณะสังเกตเห็นสำยพระเนตรของพระองค์
แสดงว่ำทรงพอพระทัยอยู่ในที พำณะกลับบ้ำนและอีกสองสำมวันต่อมำก็ไปเข้ำเฝ้ำอีก 
พระเจ้ำหรรษะจึงโปรดให้เข้ำเฝ้ำและให้รับรำชกำรในที่สุด 
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กำรเข้ำเฝ้ำถวำยตัวในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะถือเป็นเหตุกำรณ์ส ำคัญในชีวิต
ของพำณะ ดังจะเห็นว่ำพำณะบรรยำยและพรรณนำไว้อย่ำงละเอียดในอุจฉวำสะที่ 2 ทั้งตอน 
กำรที่พำณะบรรยำยและพรรณนำเหตุกำรณ์นี้อย่ำงละเอียดสะท้อนให้เห็นว่ำ กำรได้เข้ำไป
เป็นกวีรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะเป็นกำรเช่ือมโยงชีวิตของพำณะเข้ำกับพระเจ้ำหรรษะ  
อันเป็นเหตุแห่งกำรได้สัมผัสควำมยิ่งใหญ่ของชีวิตในรำชส ำนักและได้ช่ืนชมวีรบุรุษเช่น
พระเจ้ำหรรษะ จนน ำมำสู่กำรแต่งวรรณคดีชีวประวัติของพระเจ้ำหรรษะตำมค ำร้องขอ
ของญำติคนหนึ่งของพำณะในที่สุดนั่นเอง   

ส่วนในนิยำยเรื่องกำทัมพรีนั้น แม้ว่ำเนื้อเรื่องจะไม่เอื้อต่อกำรเขียนประวัติเหมือนเช่น
หรรษจริต แต่พำณะก็ยังสอดแทรกประวัติของวงศ์ตระกูลของตนไว้ในร้อยกรองเกริ่นน ำ
เรื่องบทที่ 10-19 ดังนี้ 

babhūva vātsyāyanavaṃśasaṃbhavo 
dvijo jagadgītaguṇo ’graṇīḥ satām / 
anekaguptārcitapādapaṅkajaḥ 
kuberanāmāṃśa iva svayaṃbhuvaḥ //10// 

พรำหมณ์ผู้หนึ่งเกิดในตระกูลวำตสยำยนะ มีคุณควำมดีที่โลกซ้องสรรเสริญ  
เป็นหัวหน้ำแห่งสัตบุรุษ มีบัวบำทที่กษัตริย์คุปตะหลำยพระองค์ต่ำงเคำรพบูชำ  
มีนำมว่ำ กุเพระ ผู้ประหนึ่งว่ำแบ่งภำคมำจำกพระพรหมสยมภู 

uvāsa yasya śrutiśāntakalmaṣe 
sadā puroḍāśapavitritādhare / 
sarasvatī somakaṣāyitodare 
samastaśāstrasmṛtibandhure mukhe //11// 
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พระสรัสวตีประทับอยู่ที่ปำกของกุเพระตลอดเวลำ ปำกนั้นมีบำปสงบไปแล้ว
ด้วยคัมภีร์ศรุติ มีริมฝีปำกบริสุทธิ์ด้วยบทสวดสังเวย มีช่องปำกแดงด้วยน้ ำโสม  
และงดงำมด้วยคัมภีร์ศำสตร์และสมฤติทั้งปวง 

jagurgṛhe ’bhyastasamastavāṅmayaiḥ 
sasārikaiḥ pañjaravartibhiḥ śukaiḥ / 
nigṛhyamāṇā baṭavaḥ pade pade  
yajūṃṣi sāmāni ca yasya śaṅkitāḥ //12// 

ที่บ้ำนของกุเพระ นกแก้วกับนกสำลิกำวนเวียนอยู่ที ่หน้ำต่ำงจนมีควำมรู้  
เรื ่องถ้อยค ำทุกประกำรจำกกำรท่องซ้ ำไปซ้ ำมำ พวกมันก ำลังจับผิดเด็กชำย
หลำยคนที่ยังจ ำยชุรเวทกับสำมเวทที่ขับอยู่ไม่แม่น 

hiraṇyagarbho bhuvanāṇḍakādiva 
kṣapākaraḥ kṣīramahārṇavādiva / 
abhūtsuparṇo vinatodarādiva 
dvijanmanāmarthapatiḥ patistataḥ //13// 

อรรถปติผู้เป็นใหญ่ในบรรดำทวิชำติก็ถือก ำเนิดจำกเขำ เหมือนพระพรหม
หิรัณยครรภ์ทรงเกิดจำกไข่คือโลก ดวงจันทร์เกิดจำกเกษียรสมุทร สุบรรณเกิด
จำกครรภ์ของนำงวินตำ 

vivṛṇvato yasya visāri vāṅmayaṃ 
dine dine śiṣyagaṇā navā navāḥ / 
uṣaḥsu lagnāḥ śravaṇe ’dhikāṃ śriyaṃ 
pracakrire candanapallavā iva //14// 
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ทุกวันยำมเช้ำ กลุ่มลูกศิษย์คนใหม่  ๆ ของเขำซึ่งมีควำมตั้งใจและก ำลัง
อรรถำธิบำยควำมรู้เกี่ยวกับถ้อยค ำให้กว้ำงขวำงนั้นก็ท ำให้สิริมงคลเพิ่มพูน
ยิ่งข้ึนแก่โสต ประดุจหน่ออ่อนต้นจันทน์ท่ีเพิ่มพูนควำมงำมยิ่งข้ึนในยำมเช้ำ 

vidhānasaṃpāditadānaśobhitaiḥ 
sphuranmahāvīrasanāthamūrtibhiḥ / 
makhairasaṃkhyairajayatsurālayaṃ 
sukhena yo yūpakarairgajairiva //15// 

อรรถปตินั้นพิชิตสรวงสวรรคไ์ด้โดยง่ำยด้วยพิธีบวงสรวงหลำยครั้ง   
พิธีนั้นงดงำมด้วยของถวำยที่ส ำเรจ็แล้วตำมระเบียบแบบแผน   
มีไฟพิธีปรำกฎเป็นรูปร่ำงมลังเมลอืง และมีเสำในพิธีเป็นมือ   
เขำจึงเสมือนว่ำพิชิตสรวงสวรรคด์ว้ยช้ำงนับไม่ถ้วน   
ซึ่งมีงวงประดุจเสำในพิธี งดงำมดว้ยน้ ำมันจำกขมับช้ำงที่ไดม้ำจำกอำหำรช้ำง   
และมรี่ำงที่นักรบผูย้ิ่งใหญ่ป้องกันไว้ 

sa citrabhānuṃ tanayaṃ mahātmānāṃ 
sutottamānāṃ śrutiśāstraśālinām / 
avāpa madhye sphaṭikopalāmalaṃ 
krameṇa kailāsamiva kṣamābhṛtām //16// 

ล ำดับต่อมำ เขำได้จิตรภำนุบตุรผู้ไร้มลทินดุจแก้วผลึกในหมู่บุตรผูเ้ลศิ   
ผู้มหำตมะ ผู้เชี่ยวชำญคัมภีร์ศำสตร์และคัมภีร์ศรุติ   
ประดุจภูเขำไกรลำสทีไ่ร้มลทินดุจแก้วผลึกในหมู่ขุนเขำ 
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mahātmano yasya sudūranirgatāḥ 
kalaṅkamuktendukalāmalatviṣaḥ / 
dviṣanmanaḥ prāviviśuḥ kṛtāntarā 
guṇā nṛsiṃhasya nakhāṅkurā iva //17// 

คุณควำมดีของจิตรภำนุผูม้หำตมะนั้นขจรขจำยไปไกลยิ่ง   
เรืองรองผ่องใสดุจพระจันทรเ์สี้ยวที่ปรำศมลทิน   
แทงทะลุใจศัตรูประดจุคมเล็บของนรสิงห ์

diśāmalīkālakabhaṅgatāṃ gatas 
trayīvadhūkarṇatamālapallavaḥ / 
cakāra yasyādhvaradhūmasaṃcayo 
malīmasaḥ śuklataraṃ nijaṃ yasaḥ //18// 

กลุ่มควันไฟจำกพิธีบวงสรวงของเขำเป็นประหนึ่งปอยผมบนหน้ำผำกของหญิง
สำวคือทิศท้ังหลำย เป็นช่อดอกหมำกประดับหูของเจ้ำสำวคือคัมภีร์ไตรเพท   
แม้จะสกปรก แต่ก็ท ำให้เกียรติยศของตนเองบริสุทธ์ิยิ่งข้ึน 

sarasvatīpāṇisarojasaṃpuṭa- 
pramṛṣṭahomaśramaśīkarāmbhasaḥ / 
yaśo’ṃśuśuklīkṛtasaptaviṣṭapāt 
tataḥ suto bāṇa iti vyajāyata //19// 

บุตรนำมว่ำ พำณะ ผู้เป็นเหง่ือ (lit. หยดน้ ำจำกควำมเหนื่อยยำก) จำกพิธีบูชำ
บวงสรวงซึ่งพระสรัสวตีใช้อุ้งพระหัตถ์ดุจดอกบัวเช็ดออกแล้ว ได้ถือก ำเนิดจำก
จิตรภำนุผู้ท ำให้โลกท้ังเจ็ดผ่องใสแล้วด้วยรัศมีแห่งเกียรติยศ 
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เหตุกำรณ์ที่พำณะได้พบพระเจ้ำหรรษะนี้ท ำให้นักวิชำกำรวินิจฉัยอำยุของพำณะต่อมำ  

เมื่อสอบทำนกับหลักฐำนทำงประวัติศำสตร์อื่น พระเจ้ำหรรษะครองรำชย์ตั้งแต่ ค.ศ.  
606-647 (Lochtefeld 2002: 276; Werner 2005: 51) ถ้ำพำณะมีชีวิตอยู่ได้ทันพบ
พระเจ้ำหรรษะจริง พำณะก็น่ำจะมีชีวิตอยู่ในช่วงต้นจนถึงกลำงคริสต์ศตวรรษที่ 7 และ
น่ำจะยังอำยุไม่มำก ช่วงเวลำที่น่ำจะได้พบกันนั้นอำจเป็นครึ่งหลังของรัชสมัยที่พระเจ้ำหรรษะ 

ไม่เสด็จออกรบมำกเท่ำช่วงแรก (Lienhard 1984: 248-249) 

กำรที่พำณะกล่ำวเรื่องรำวของตนเองไว้อย่ำงละเอียดในร้อยแก้วท้ังสองเรื่องดังกล่ำว

แสดงถึงอหังกำรแห่งกวีอย่ำงชัดเจน อันที่จริง ในร้อยแก้วทั้งสองเรื่องนั้น พำณะไม่
จ ำเป็นต้องกล่ำวถึงวงศ์ตระกูลของตนแต่อย่ำงใด กล่ำวคือ ในหรรษจริต พำณะสำมำรถ

เริ่มเรื่องพระเจ้ำหรรษะได้ทันทีโดยไม่ต้องกล่ำวถึงประวัติของตัวเอง ในกำทัมพรีก็เช่นกัน  

ส่วนที่กล่ำวถึงตระกูลของตนในกำทัมพรีนั้นไม่เกี่ยวกับเนื้อเรื่องเลย สำมำรถตัดออกได้

โดยไม่เสียควำม อหังกำรที่พำณะแสดงไว้นั้นสะท้อนให้เห็นว่ำ พำณะภำคภูมิใจในวงศ์
ตระกูลของตนเองเป็นอย่ำงมำก ควำมภำคภูมิใจดังกล่ำวน่ำจะเป็นเพรำะว่ำตระกูลที่

พำณะถือก ำเนิดนี้เป็นตระกูลใหญ่และเป็นส ำนักเรียนพระเวทที่ส ำคัญแห่งหนึ่ง ดังที่
พำณะเขียนพรรณนำควำมรู้ของเทียดและปู่ของตนว่ำมีศิษย์มำเรียนวิชำที่บ้ำนเป็น

ประจ ำ กำรเป็นส ำนักเรียนที่มีลูกศิษย์จ ำนวนมำกและมีบรรพบุรุษสืบมำช้ำนำนส่งผลให้

วำตสยำยนะเป็นตระกูลที่มั่งคั่งเป็นอย่ำงยิ่ง พำณะจึงเติบโตมำในสภำพแวดล้อมท่ีเอื้อต่อ

กำรเรียนรู้ ทั้งชำติตระกูลและฐำนะ กล่ำวได้ว่ำ พำณะมีต้นทุนชีวิตที่ดี ได้ใกล้ชิดนักปรำชญ์ 

ได้ร่ ำเรียนวิชำที่ดี และมีฐำนะดี   

นอกจำกเรื่องประวัติของวงศ์ตระกูลของตนเองแล้ว กำรเขียนช่ือของพำณะเองก็เป็น

วิธีกำรแสดงอหังกำรที่ส ำคัญอีกประกำรหนึ่ง กำรเขียนชื่อกวีมักจะอยู่ในบริบทของ 

ควำมภำคภูมิใจด้วยเช่นเดียวกับวงศ์ตระกูลที่พำณะได้เขียนไปแล้ว ดังจะเห็นได้จำก 
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กำรเขียนช่ือ “พำณะ” ในกำทัมพรี บทที่ 19 และกล่ำวเพิ่มเติมว่ำตนเองนั้นเป็น “หยดน้ ำ 

แห่งควำมเหนื่อยยำก” หรือ “เหง่ือ” จำกพิธีบวงสรวง พำณะอำจต้องกำรจะสื่อว่ำ  
ตนเองไม่ใช่บุคคลธรรมดำที่จะพบได้ทั่วไป หำกแต่เป็นผลผลิตจำกพิธีบวงสรวงซึ่งไม่ได้
หมำยควำมถึงควำมยุ่งยำกเหน็ดเหนื่อย ตำมคติฮินดู พิธีบูชำบวงสรวงมีควำมส ำคัญในแง่
ของก ำเนิดโลก ดังที่บทปุรุษสูกตะในฤคเวท 10.90.6-10 กล่ำวว่ำยัญพิธีเป็นต้นก ำเนิด

ของสิ่งมีชีวิตในโลก ก ำเนิดพำณะจึงงดงำมและสูงส่ง ยิ่งไปกว่ำนั้น กำรกล่ำวถึงพระสรัสวตี 
ในก ำเนิดของตนก็เป็นกำรยกย่องตนเองอีกประกำรหนึ่งด้วย เพรำะพระนำงเป็นเทวีแห่ง

ภำษำ กำรที่พระนำงมำเช็ด “เหง่ือ” จำกพิธีบวงสรวงเองก็เป็นเสมือนกำรเสด็จมำ
ประทำนพรแบบหนึ่ง ทั้งนี้อำจเป็นเพรำะว่ำพำณะอำจรู้สึกว่ำกำรมำประทำนพรหรือ 

กำรอวตำรแบ่งภำคเป็นเรื่องธรรมดำเกินไปส ำหรับตนเองก็เป็นได้   

ส่วนหรรษจริต เนื่องจำกพำณะวำงโครงเรื่องที่จะเล่ำประวัติของวงศ์ตระกูลของตน

ก่อนประวัติของพระเจ้ำหรรษะ ชื่อพำณะจึงไม่มีในร้อยกรองเริ่มเรื่อง แต่ปรำกฏใน 
อุจฉวำสะที่ 1 โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในอุจฉวำสะที่ 2 พำณะเป็นตัวละครหลัก เพรำะเป็น

ตอนท่ีกล่ำวถึงกำรเข้ำเฝ้ำพระเจ้ำหรรษะและได้เป็นกวีรำชส ำนักในท่ีสุด   

ในขณะที่จัณฑีศตกะซึ่งเป็นบทประพันธ์ร้อยกรองของพำณะเรือ่งส ำคัญนั้น ไม่ปรำกฏ

กำรเอ่ยถึงค ำว่ำ “พำณะ” ที่เป็นช่ือของผู้แต่งแต่อย่ำงใด ทั้งนี้ เป็นไปได้ว่ำ พำณะอำจ 
คิดว่ำ จัณฑีศตกะเป็นวรรณคดีประเภทสโตตระซึ่งมีเนื้อหำมุ่งสรรเสริญเทพเจ้ำซึ่งก็คือ

พระแม่จัณฑีซึ่งเป็นปำงหนึ่งของพระแม่อุมำ กำรแสดงตัวตนอย่ำงชัดเจนอำจไม่สมควร  
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กระนั้นก็ตำม ร้อยกรองบำงบทก็ท ำให้ผู้อ่ำนหวนคิดถึงพำณะได้เช่นกัน ดังท่ีจะเห็นว่ำ  มี

กำรใช้อรรถำลังกำรประเภทเศลษะ1 ในค ำว่ำ “พำณะ” ดังนี ้

śārṅgin bāṇaṃ vimuñca bhramasi balirasau saṃyataḥ kena bāṇo 
gotrāre hanmyahaṃ te ripumamararipustveṣa gotrasya śatruḥ / 
daityā vyāpādyatāṃ drāgaja iva mahiṣo hanyate manmahe ’dye- 
tyutprāsyomā purastād anu danujatanuṃ mṛdnatī trāyatāṃ vaḥ //24// 

พระแม่อุมำทรงเยำะเย้ยอยู่ก่อนว่ำ “ดูก่อนพระวิษณุ นั่นคืออสูรพลิ ใครผูกอสูร
พำณะ (/ลูกศร) ไว้เล่ำ จงปลดปล่อยพำณะ (/จงแผลงศร) ไปเสียเถิด ดูก่อน

                                                 

1  เศลษะ มำจำกธำตุ śliṣ แปลว่ำ กอด ในทำงกำรประพันธ์ถือเป็นอรรถำลังกำรหรืออลังกำรทำง
ควำมหมำยประเภทหนึ่ง หมำยถึงกำรใช้ภำษำให้เสียงหรือค ำมีควำมหมำยหลำยประกำรซ่ึงอำจเกิดจำก
กำรที่ค ำนั้นมีหลำยควำมหมำยอยู่แล้ว หรืออำจเกิดจำกกำรแบ่งพยำงค์ในเสียงหรือค ำนั้นได้หลำยแบบ 
ก็ได้เช่นกัน เศลษะมีส่วนส ำคัญที่ท ำให้ภำษำสันสกฤตซับซ้อนและก ำกวมมำกขึ้นอันเนื่องมำจำก
ควำมหมำยที่แปลได้หลำยประกำรนั่นเอง ตัวอย่ำงเศลษะในวรรณคดีสันสกฤตมีดังนี้ 

yuktaṃ kādambarīṃ śrutvā kavayo maunamāśritāḥ / 
bāṇadhvanau anadhyāyo bhavatīti smṛtiryataḥ // กีรติเกำมุที 1.15 // 

กวีทั้งหลำยควรนิ่งเงียบหลังจำกได้ฟังเรื่องกำทัมพรี  เพรำะเป็นที่จดจ ำกันมำว่ำ   
กำรไม่มีอัธยำยะปรำกฏอยู่ในลีลำกำรประพันธ์ของพำณะ   
(/คัมภีร์สมฤติกล่ำวว่ำ  ช่วงค่ันเวลำเรียนย่อมมีเนื่องจำกเสียงของลูกศร) 

ค ำที่มีเศลษะในตัวอย่ำงนี้ คือ anadhyāya ซ่ึงแปลว่ำ “ช่วงค่ันเวลำในกำรเรียน” ก็ได้ หรือแปลว่ำ  
“กำรไม่มีอัธยำยะ (บท, ตอน)” ก็ได้ smṛti แปลว่ำ “ควำมจ ำ, กำรท่องจ ำ” ก็ได้ หรืออำจแปลว่ำ  
“คัมภีร์สมฤติ” ก็ได้เช่นกัน และค ำว่ำ bāṇadhvani ซ่ึงอำจแปลได้ว่ำ “เสียงของลูกศร” หรือ “ลีลำ 
กำรประพันธ์ของพำณะ” ก็ได้ บทประพันธ์ดังกล่ำวจึงแปลได้ควำมหมำย 2 แบบ 
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พระอินทร์ ข้ำจะฆ่ำศัตรูของท่ำน อสูรตนนั้นเป็นอริของวงศ์ตระกูล ดูก่อนแทตย์ 
ทั้งหลำย มหิษำสูรย่อมถูกสังหำรเหมือนแพะในพิธีบูชำบวงสรวงข้ำในวันนี้ ” 
แล้วทรงบดขยี้ร่ำงทำนพมหิษะนั้นภำยหลัง ขอพระองค์จงคุ้มครองพวกท่ำน 

kṣipto bāṇaḥ kṛtaste trikavinatitato nirvalirmadhyadeśaḥ 
prahrādo nūpurasya kṣataripuśirasaḥ pādapātairdiśo ’gāt / 
saṅgrāme saṃnatāṅgi vyathayasi mahiṣaṃ naikamanyānapi tvaṃ 
ye yudhyante ’tra naivetyavatu patiparīhāsahṛṣṭā śivā vaḥ //30// 

“เจ้ำแผลงศร (bāṇa) ไปแล้ว ช่วงกลำงล ำตัวของเจ้ำไม่มีรอยขีดสำมปล้อง
เพรำะยืดออกจำกสะโพกที่กลมกลึง เสียงของก ำไลข้อเท้ำที่มีหัวศัตรูถูกสังหำร
แล้วนั้นดังไปในช้ันบรรยำกำศด้วยกำรกระทืบเท้ำหลำยครั้ง (/อสูรพำณะถูก
ก ำจัดไปแล้ว ดินแดนมัธยประเทศที่ไม่มีอสูรพลิแผ่ขยำยไปด้วยกำรน้อมนมัสกำร 
ในอักขระศักดิ์สิทธ์ิทั้งสำมของเจ้ำ อสูรประหรำทะกระเด็นไปบนช้ันบรรยำกำศ
ด้วยกำรกระทืบและย่ ำเท้ำที่มีก ำไลลงไปบนหัวศัตรู) ดูก่อนนำงผู้มีกำยค้อมลง  
(เพรำะหนักทรวงอก) เจ้ำมิได้สังหำรเพียงมหิษำสูรตนเดียวในสงครำมเท่ำนั้น  
แม้ตนอื่น ๆ ที่เจ้ำมิได้สัประยุทธ์ก็ถูกเจ้ำสังหำรด้วยเช่นกัน” ขอพระแม่ศิวำผู้ยินดี 
ในกำรหยอกล้อของพระสวำมีจงคุ้มครองพวกท่ำน 

เช่นเดียวกับร้อยกรองบทที่ 2 ในกำทัมพรี อรรถกถำจำรย์บำงคนกล่ำวว่ำค ำว่ำ  bāṇa 
อำจเป็นกำรใช้อรรถำลังกำรแบบเศลษะให้หมำยถึงตัวพำณะเองก็เป็นได้ ดังนี้ 

jayanti bāṇāsuramaulilālitā 
daśāsyacūḍāmaṇicakracumbinaḥ / 
surāsurādhīśaśikhāntaśāyino 
bhavacchidastryambakapādapāṃśavaḥ //2// 
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ละอองธุลี ณ พระบำทแห่งพระตรีเนตรซึ่งงดงำมอยู่บนเศียรของอสูรพำณะ  
สัมผัสวงรอบของจุฬำมณีของรำวณะอย่ำงใกล้ชิด ค้ำงอยู่บนยอดมวยเกศำของ
จอมเทพและอสูร และตัดท ำลำยภพชำติ ย่อมมีชัยชนะ 

bāṇāsura โดยทั่วไปแปลว่ำ “อสูรพำณะ” ซึ่งเป็นอสูรตนหนึ่งที่รบกับพระกฤษณะ
ในเรื่องหริวงศ์ อสูรตนนี้บูชำพระศิวะ อรรถกถำกำทัมพรีบำงฉบับมองว่ำค ำนี้แปลได้  
อีกอย่ำงว่ำ “ผู้ให้ชีวิตแก่พำณะ” หมำยถึงบรรพบุรุษของพำณะ เป็นสมำสจำกค ำว่ำ  bāṇa 
เป็นช่ือของตัวกวี + asu แปลว่ำปรำณ หรือชีวิต + ra จำกธำตุ rai แปลว่ำให้ เนื่องจำก
ค ำประพันธ์บทนี้มุ่งนมัสกำรพระศิวะ อรรถกถำจำรย์จึงมองว่ำพำณะอำจใช้ค ำว่ำ  “พำณะ” 
เพื่อสื่อถึงตัวของพำณะเอง เพรำะทั้งพำณะที่เป็นกวีและพำณะที่เป็นอสูรต่ำงก็นับถือ 
พระศิวะเช่นกัน (Kale 1968: [2]) อย่ำงไรก็ตำมส ำนวนแปลกำทัมพรีของผู้แปลชำวตะวันตก 
ส่วนใหญ่ไม่เก็บควำมหมำยนี้ไว้ (Ridding 1896: 1; Smith 2009: 3) บำงท่ำนก็ยังประนีประนอม 
โดยกำรตั้งเป็นข้อสังเกตว่ำ พำณะอำจคิดว่ำตนเองเช่ือมโยงกับอสูรตนนี้ก็เป็นได้  
เนื่องจำกอสูรพำณะเองก็นับถือพระศิวะเช่นเดียวกับพำณะที่เป็นกวี (ดู Smith 2009: 513)   

ผู้ศึกษำเห็นว่ำ bāṇāsura น่ำจะนับเป็นเศลษะได้ เพรำะในจัณฑีศตกะก็มีกำรใช้
เศลษะในค ำว่ำ bāṇa เช่นกัน หำกเป็นเช่นนั้นก็นับว่ำ ทั้งกำทัมพรีและจัณฑีศตกะมี
ลักษณะร่วมกันบำงประกำร คือ เนื้อเรื่องหลักไม่เอื้อต่อกำรใส่ช่ือของพำณะได้เหมือน
หรรษจริต พำณะจึงเขียนช่ือของตนไว้ในลักษณะของเศลษะเพื่อให้ค ำว่ำ bāṇa ปรำกฏ
อยู่และโดดเด่นกว่ำค ำอื่นในบทประพันธ์เดียวกันอันเนื่องมำจำกควำมหมำยพิเศษที่แปล
ได้มำกกว่ำหนึ่งครั้ง พำณะจึงนับเป็นกวีผู้ให้ควำมส ำคัญแก่ช่ือของตนอย่ำงมำก และ
นับเป็นกำรแสดงอหังกำรของพำณะที่ส ำคัญประกำรหนึ่ง 

นอกจำกกำรกล่ำวถึงประวัติชีวิตและกำรใส่ช่ือของตนเองไว้ในผลงำนจะแสดงถึง
อหังกำรของพำณะ จะเห็นได้ว่ำ พำณะยังแสดงอหังกำรแห่งกวีด้วยกำรถ่อมตัวอย่ำงไม่
จริงใจอีกด้วย ดังนี ้
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dvijena tenākṣatakaṇṭhakauṇṭhyayā 
mahāmanomohamalīmasāndhayā / 
alabdhavaidagdhyavilāsamugdhyā 
dhiyā nibaddheyamatidvayī kathā //กำทัมพรี 20// 

กถำอันโดดเด่นเรื่องนี้พรำหมณ์ผูน้ี้ [=พำณะ] ร้อยกรองขึ้น 
ด้วยปัญญำที่ไม่ชำญฉลำดในเสยีงท่ีต่อเนื่อง   
มืดบอดและมมีลทินด้วยโมหะอันยิ่งใหญ่ในใจ   
และโง่เขลำเนื่องจำกยังไม่บรรลุควำมงำมและควำมช ำนำญ 

จะเห็นว่ำ ร้อยกรองบทนี้อำจดูเหมือนว่ำเป็นกำรถ่อมตัวจำกกำรกล่ำวว่ำตนเองไม่
ชำญฉลำดและมีข้อบกพร่องอยู่มำก แต่เมื่ออ่ำนแล้วผู้อ่ำนย่อมเข้ำใจได้ทันทีว่ำ นี่ไม่ใช่
กำรถ่อมตัวอย่ำงจริงใจ เนื่องจำกขัดแย้งกับเนื้อควำมของร้อยกรองบทก่อนหน้ำที่พำณะ
ยกย่องบรรพบุรุษวงศ์ตระกูลของตนรวมถึงตนเองไว้อย่ำงสูงส่ง นอกจำกน้ี ลักษณะภำษำ
ในค ำประพันธ์ดังกล่ำวย่อมแสดงฝีมือของพำณะได้อย่ำงชัดเจนว่ำไม่ได้ “มืดบอด” หรือ  
“โง่เขลำ” แต่อย่ำงใด ในทำงตรงกันข้ำม ร้อยกรองนี้ถึงพร้อมด้วยอลังกำรต่ำง ๆ  โดยเฉพำะ 
ศัพทำลังกำรอันได้แก่ อันตยนุปรำสะซึ่งหมำยถึงกำรซ้ ำพยำงค์ท้ำยบำทเป็นเสียงเดียวกัน 
คือ yā ในบำทที่ 1 กับ 2 อีกทั้งยังมีวฤตตยนุปรำสะซึ่งเป็นสัมผัสพยัญชนะตัวเดียวกัน
ดังที่ปรำกฏในกำรใช้เสียง m หลำยครั้งในบำทที่ 2 และใช้สมำสที่ยำวคลุมทั้งบำทดังจะ
เห็นได้จำกบำทที่ 2 และ 3 ดังนั้น จึงเช่ือได้ยำกว่ำกวีผู้แต่งค ำประพันธ์บทนี้จะด้อย
ปัญญำหรือมีข้อบกพร่องดังกล่ำว อำจมีผู้แย้งว่ำเป็นกำรแสดงอำรมณ์ขันของพำณะ แต่ 
ผู้ศึกษำเห็นว่ำดูเหมือนเป็นกำรเสียดสีผู้อ่ำนโดยปริยำยมำกกว่ำ กล่ำวคือ พำณะอำจ
ต้องกำรสื่อว่ำ ที่ตนเองเขียนมำทั้งหมดนั้นก็น่ำจะท ำให้ผู้อ่ำนเข้ำใจได้แล้วว่ำเป็นคนเก่ง  
ถ้ำไม่เข้ำใจก็ต้องขออภัย มิใช่กำรถ่อมตัวแต่อย่ำงใด 
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นอกจำกนี้ ในร้อยกรองเกริ่นน ำเรื่องหรรษจริต มีข้อควำมที่เสมือนเป็นกำรถ่อมตัว
ของพำณะในบทประพันธ์บทหนึ่ง เมื่อพำณะกล่ำวถึงกวีและผลงำนที่มีช่ือเสียงไปแล้ว
หลำยท่ำน ได้แก่ สุพันธุ หริศจันทร์ สำตวำหนะ ประวรเสน ภำสะ กำลิทำส นิทำนเรื่อง
พฤหัตกถำ และอำฒยรำช พำณะก็กล่ำวต่อไปว่ำ 

tathāpi nṛpaterbhaktyā bhīto nirvahaṇākulaḥ / 
karomyākhyāyikāmbhodhau jihvāplavanacāpalam // 1.19 // 

แม้เช่นน้ัน ด้วยควำมภักดีต่อพระรำชำ ข้ำผู้เกรงกลัว ผู้สบัสนในตอนจบสมบรูณ์   
ก็ยังเคลื่อนไหวคือแหวกว่ำยไปในมหำสมุทรแห่งอำขยำยิกำด้วยลิ้น 

ควำมหมำยของค ำประพันธ์บทนี้ดูเหมือนถ่อมตน เช่นเดียวกับร้อยกรองบทที่ 20 ใน
กำทัมพรีที่ได้กล่ำวไปแล้ว กล่ำวคือ ควำมหมำยของบทประพันธ์นี้มีอยู่ว่ำ ขณะที่แต่งเรื่อง
หรรษจริตนั้น พำณะไม่มั่นใจในตนเองแต่อย่ำงใด อย่ำงไรก็ตำม ควำมถ่อมตนที่พำณะ
แสดงไว้ในหรรษจริตนั้นก็ยังน่ำสงสัยอยู่ เพรำะพำณะเองก็วิพำกษ์วิจำรณ์กวีคนอ่ืน ๆ ไว้
อย่ำงรุนแรงในวรรณคดีเรื่องเดียวกันด้วย ดังน้ี 

prāyaḥ kukavayo loke rāgādhiṣṭhitadṛṣṭayaḥ / 
kokilā iva jāyante vācālāḥ kāmakāriṇaḥ //1.4// 

กวีที่ไม่ดีส่วนใหญ่ในโลกนี้มักมีปัญญำถูกครอบง ำด้วยรำคะ คุยโวโอ้อวด และ
ชอบท ำอะไรตำมอ ำเภอใจ เหมือนนกโกกิลำที่มีสำยตำเต็มไปด้วยสีแดง ช่ำงเจรจำ 
และท ำอะไรตำมควำมปรำรถนำ 

santi śvāna ivāsaṃkhyā jātibhājo gṛhe gṛhe / 
utpādakā na bahavaḥ kavayaḥ śarabhā iva //1.5// 
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กวีจ ำนวนมำกที่หมกมุ่นในสวภำโวกติ1 นั้น 
ประดุจเหล่ำสุนัขนับไม่ถ้วนท่ีอำศัยอยู่ในบ้ำนแต่ละหลัง ๆ   
ต่ำงกับ (กวีจ ำนวนน้อย)2 ที่มีพลังสร้ำงสรรค์เช่นตัวศรภะ3 

anyavarṇaparāvṛttyā bandhacihnanigūhanaiḥ / 
anākhyātaḥ satāṃ madhye kaviścauro vibhāvyate //1.6// 

กวีที่ไม่ถูกนับรวมไว้ในบรรดำสัตบุรุษ 
ย่อมแสร้งแสดงตนเป็นโจรด้วยกำรเปลี่ยนเป็นวรรณะ4 อื่น   
และใช้เครื่องหมำยคือเครื่องผูก5 ต่ำง ๆ มำอ ำพรำงไว้ 

หำกพำณะมีอุปนิสัยถ่อมตนอย่ำงแท้จริง ก็ไม่น่ำจะต ำหนิกวีผู้อื่นอย่ำงรุนแรงเพียงน้ี  
กำรกล่ำวถึงผู้อื่นว่ำเป็นนกโกกิลำ เป็นสุนัข และเป็นโจรจะมีควำมหมำยอื่นไม่ได้นอกจำก

                                                 
1  สวภำโวกติเป็นอรรถำลังกำรประเภทหนึ่ง หมำยถึง “... กำรกล่ำวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตำมสภำพที่เป็นอยู่
โดยธรรมชำติโดยไม่น ำควำมรู้สึกของกวีเข้ำไปแทรกมำกนัก” (กุสุมำ รักษมณี 2549: 36) มีชื่อเรียกอีก
อย่ำงหนึ่งว่ำ “ชำต”ิ (Monier-Williams 2008: 418) 

2  เนื่องด้วยภำษำสันสกฤตมีวิภัตติปัจจัยซ่ึงท ำให้สำมำรถละภำคประธำนหรือภำคแสดงได้ในบำงกรณี  
กำรละเว้นภำคประธำนในร้อยกรองบทนี้ท ำให้ควำมหมำยก ำกวมได้ กล่ำวคือ หำกจะแปลให้สอดคล้อง
กับควำมตอนแรก ข้อควำมที่ละไว้ก็ควรเป็นกวีจ ำนวนน้อยหรือมีกวีไม่กี่คนที่จะมีพลังสร้ำงสรร ค์ หรือ
ผู้อ่ำนอำจใส่ชื่อพำณะในค ำที่ละไว้ก็ย่อมได้เช่นกัน   

3  ศรภะ เป็นชื่อของสัตว์มหัศจรรย์ในจินตนำกำรของคนอินเดียโบรำณ มีแปดขำ ทรงพลังเหนือช้ำงและ
สิงโต มักอยู่ในภูเขำที่มีหิมะ (Monier-Williams 2008: 1,057) 

4  varṇa เป็นเศลษะ หมำยถึงวรรณะที่เป็นล ำดับชั้นในสังคมอินเดีย หรือแปลวำ่ถอ้ยค ำก็ได้ 

5  bandha เป็นเศลษะ นอกจำกแปลวำ่เครื่องผูกแล้ว ยังหมำยถึงกลบท หรือแปลว่ำกำรประพันธ์ก็ได้
เช่นกัน   
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กำรต ำหนิซึ่งขัดแย้งกับกำรถ่อมตัวที่ได้กล่ำวไปแล้วอย่ำงมำก กำรถ่อมตนกับกำรต ำหนิ
ผู้อื่นอย่ำงรุนแรงไม่น่ำจะไปด้วยกันได้ เพรำะผู้ที่ถ่อมตนอย่ำงจริงใจย่อมจะไม่รู้สึกว่ำ
ตนเองเหนือกว่ำผู้อื่น มีเพียงผู้ที่ส ำนึกว่ำตนเองเหนือกว่ำผู้อื่นเท่ำนั้นที่จะกล่ำวบริภำษ
ผู้อื่นเช่นนี้ได้   

นอกจำกนี้ ควำมรู้สึกว่ำตนเองเหนือกว่ำผู้อื่นอำจเห็นได้ในกำทัมพรีบทที่ 6-7 ที่พำณะ 
กล่ำวถึงผู้ที่วิจำรณ์งำนของตนดังนี้ 

kaṭu kvaṇanto maladāyakāḥ khalās 
tudantyalaṃ bandhanaśṛṅkhalā iva / 
manastu sādhudhvanibhiḥ pade pade 
haranti santo maṇinūpurā iva //6// 

คนช่ัวท่ีชอบต ำหนิผู้อื่น กล่ำววำจำรุนแรง สำมำรถท ำอันตรำยได้   
เหมือนโซต่รวนท่ีส่งเสียงไม่ไพเรำะและท ำให้เปื้อนสนิม   
ส่วนสัตบรุุษย่อมโน้มน้ำวใจเรำไดด้้วยเสยีงอันไพเรำะในทุกถ้อยค ำ   
เหมือนก ำไลข้อเท้ำแก้วที่โน้มน้ำวใจเรำได้ด้วยเสียงไพเรำะในทุกย่ำงก้ำว 

subhāṣitaṃ hāri viśatyadho galān 
na durjanasyārkariporivāmṛtam / 
tadeva dhatte hṛdayena sajjano 
harirmahāratnamivātinirmalam //7// 

ถ้อยค ำงดงำมที่กล่ำวไวด้ีแล้วย่อมไม่ลงไปต่ ำกว่ำคอของคนช่ัว   
ประดุจน้ ำอมฤตย่อมไมล่งไปถึงคอของรำหู   
ส่วนคนดีย่อมยึดถือค ำที่ดีนั้นไว้ด้วยหัวใจ   
ดุจพระหริสวมมหำรัตนะไร้มลทินไว้แนบพระหทัย 
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“คนชั่ว” ในที่นี้น่ำจะหมำยถึงคนที่วิจำรณ์งำนของพำณะนั่นเอง ดังจะเห็นจำก 
กำรนิยำมว่ำคนช่ัวคือคนที่พูดไม่ดี ส่วนคนดีก็คือคนที่พูดไพเรำะ อำจเป็นไปได้ว่ำ ในขณะที่
พำณะยังมีชีวิตอยู่  ผู้อ่ำนบำงคนอำจไม่นิยมวัจนลีลำของพำณะและวิจำรณ์พำณะ กำรที่
พำณะเล่ำถึงประวัติวงศ์ตระกูลจนมำถึงตนเองนั้นจึงอำจมองว่ำเป็นกำรน ำเรื่องรำวของ
วงศ์ตระกูลมำเป็นเกรำะก ำบังเสียงวิพำกษ์วิจำรณ์ของคนอื่นซึ่งพำณะมองว่ำเป็น “คนช่ัว” 
กำรแสดงอหังกำรของพำณะจึงเป็นไปเพื่อข่มคนอ่ืนนั่นเอง เพรำะพำณะอำจคิดว่ำ  ผู้อ่ำน 
บำงคนเมื่อได้รับรู้ประวัติวงศ์ตระกูลของพำณะแล้วอำจตระหนักว่ำพำณะมิใช่บุคคล
ธรรมดำ  แต่เป็นผู้สืบเชื้อสำยตระกูลพรำหมณ์ที่ยิ่งใหญ่ ผู้ใดไม่ชอบ ก็อำจไม่กล้ำวิจำรณ์
มำกด้วยเกรงใจวงศ์ตระกูลและสถำนภำพของพำณะที่เป็นกวีในรำชส ำนัก    

3. สรุปและอภิปรายผล 

จำกที่กล่ำวมำทั้งหมดนั้น จะเห็นว่ำ พำณะเป็นกวีที่มีอหังกำรอย่ำงยิ่ง มิใช่เพียง  
กำรยกย่องช่ืนชมตนเองเท่ำนั้น หำกแต่ยังเห็นได้จำกกำรถ่อมตัวอย่ำงไม่จริงใจและกล่ำว
บริภำษผู้อื่นอย่ำงรุนแรงด้วย อหังกำรของพำณะนั้นไม่เพียงแต่โดดเด่นเท่ำนั้น ยังแฝง
ควำมรุนแรงไว้ไม่ว่ำจะเป็นทำงตรงหรือทำงอ้อมก็ตำม ด้วยเหตุนี้ เรำจึงอนุมำนได้ว่ำ  
ในขณะที่ยังมีชีวิตอยู่นั้น พำณะน่ำจะเป็นคนที่มั่นใจในตัวเองสูงมำก ในขณะเดียวกนั 
กำรแสดง อหังกำรไว้ชัดเจนหลำยครั้งก็สะท้อนว่ำพำณะอำจก ำลังเรียกร้องควำมสนใจ  
หรือก ำลังซ่อนควำมเปรำะบำงและไม่มั่นใจไว้ภำยใต้เรื่องรำวของตนเองและวงศ์ตระกูล
ของตน ดังจะเห็นได้ว่ำพำณะอ่อนไหวต่อเสียงวิพำกษ์วิจำรณ์จนถึงแต่งค ำประพันธ์ เพื่อ
นิยำมควำมแตกต่ำงระหว่ำง “คนช่ัว” กับ “คนดี” “คนช่ัว” ในควำมหมำยของพำณะคือ
คนที่พูดจำไม่ดี ช่ำงวิพำกษ์วิจำรณ์ และตีค่ำงำนของผู้อื่น ไม่ใช่คนช่ัวในควำมหมำยทำง
ศีลธรรมจริยธรรมดังที่รับรู้กันโดยทั่วไป กำรนิยำม “คนชั่ว” ดังกล่ำวจึงสะท้อนถึง 
ควำมไม่มั่นใจในตนเองของพำณะได้ประกำรหนึ่งนั่นเอง 
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กล่ำวได้ว่ำ อหังกำรแห่งกวีที่ปรำกฏในงำนของพำณะมีลักษณะพิเศษ และไม่เคย
ปรำกฏมำก่อนในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องอื่น ๆ แต่เดิมนั้น ประเด็นส ำคัญที่กวีต้องกำรจะ
เน้นย้ ำคือควำมส ำคัญของตัวงำน ไม่ใช่ตัวกวี ดังจะเห็นได้จำกรำมำยณะและมหำภำรตะ
ข้ำงต้น อำจเป็นเพรำะว่ำอิติหำสะทั้งสองเรื่องนั้นสืบทอดผ่ำนวิธีมุขปำฐะด้วยนักขับล ำน ำ
หลำยคน และส่วนหนึ่งมีลักษณะเป็นกำรเก็บรวบรวมนิทำนแทรกเรื่องต่ำง ๆ ไว้ด้วย จึง
เป็นเรื่องยำกที่จะกล่ำวว่ำใครเป็นผู้แต่งแต่เพียงผู้เดียว กล่ำวอีกนัยหนึ่งคือ ไม่มีผู้ใดอ้ำง
สิทธิในกำรประพันธ์อิติหำสะทั้งสองได้โดยตรง ต่ำงจำกพำณะที่อ้ำงสิทธิควำมเป็น
ผู้ประพันธ์ไว้ได้อย่ำงชัดเจน หรือหำกบริบทไม่เอื้ออ ำนวยให้แสดงตน พำณะก็จะหันไปใช้
เศลษะอันเป็นกำรเล่นทำงภำษำเพื่อพรำงตนเองไว้ในบริบทของกำรยกย่องเทพเจ้ำ   

กำรแสดงอหังกำรของพำณะจึงสะท้อนว่ำพำณะเป็นกวีที่เห็นควำมส ำคัญของตนเอง
เป็นอย่ำงมำก โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในเรื่องหรรษจริต กำรแต่งเรื่องหรรษจริตในแง่หนึ่งเป็น
กำรยกย่องกษัตริย์ผู้อุปถัมภ์ตน แต่ในแง่หนึ่งก็อำจมองว่ำเป็นควำมตั้งใจของพำณะเองที่
จะแต่งเรื่องที่มีตนเองเป็นตัวละครและเล่ำเรื่องรำวของวงศ์ตระกูลอันเป็นสิ่งที่พำณะ
ภำคภูมิใจ เรำอำจไม่สงสัยควำมจงรักภักดีของพำณะที่มีต่อพระเจ้ำหรรษะ เพียงแต่ไม่มี
กวีคนใดท ำอย่ำงพำณะมำก่อน คือ เทียบตนเองกับผู้อื่น วิพำกษ์วิจำรณ์ผู้อื่น และเล่ำเรื่องรำว 
ของตนเองไว้ก่อนท่ีจะเล่ำเรื่องรำวของกษัตริย์ ผู้ที่จะอ่ำนเรื่องรำวของพระเจ้ำหรรษะจึง
ต้องผ่ำนเรื่องรำวของพำณะไปก่อน แน่นอนว่ำ ด้วยสัดส่วนของเรื่องรำวนั้น พำณะไม่อำจ
กลำยเป็นตัวละครหลักไปได้ แต่เนื่องจำกพำณะมีอหังกำรในตนเองสูง ควำมจงรักภักดี
ดังกล่ำวจึงมีลักษณะผิดแผกแปลกแยกจำกกวีผู้อื่นเพรำะมำพร้อมกับกำรแสดงตัวตนของ
ผู้จงรักภักดีนั้นด้วย เมื่อย้อนกลับมำพิจำรณำโลกยุคปัจจุบัน หรรษจริตเป็นหลักฐำน
เกี่ยวกับพระเจ้ำหรรษะที่ส ำคัญมำกอันเนื่องมำจำกพระองค์ทรงเป็นจักรพรรดิฮินดูองค์
สุดท้ำยแห่งดินแดนทำงเหนือของภำรตวรรษ แต่ในขณะเดียวกันก็ปฏิเสธไม่ได้ว่ำ เมื่ อ
เรื่องรำวของพระเจ้ำหรรษะได้รับกำรเล่ำขำนไม่รู้จบ ก็จะมีเรื่องรำวของพำณะปรำกฏอยู่
ด้วยนั่นเอง 
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นอกจำกสะท้อนถึงกำรให้ควำมส ำคัญแก่ตนเองแล้ว พำณะอำจแสดงอหังกำรเพื่อ
แสวงหำพื้นที่ให้ตนเองหรือเพื่อแสดงตัวตนในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะอีกด้วย  
เพรำะดังที่ได้กล่ำวไปแล้วว่ำพำณะน่ำจะได้เข้ำไปเป็นกวีในรำชส ำนักของพระเจ้ำหรรษะ
ตั้งแต่ตนเองอำยุไม่มำก ในขณะที่ช่วงเวลำนั้นเป็นครึ่งหลังของรัชสมัยแล้ว เรำจึงอนุมำน
ได้ว่ำ พระเจ้ำหรรษะน่ำจะมีกวีคนอื่น ๆ อยู่ก่อน สถำนกำรณ์เช่นนี้อำจเป็นแรงผลักดัน
ให้พำณะต้องแสดงอหังกำรเพื่อข่มคนอ่ืน ดังจะเห็นว่ำมีกำรกล่ำวถึง “คนอ่ืน” ที่พำณะไม่
ช่ืนชมอยู่ตลอด กำรแสดงอหังกำรของพำณะจึงอำจเป็นผลมำจำกควำมรู้สึกของพำณะเอง 
ในขณะที่คนอื่นอำจไม่ได้รู้สึกว่ำต้องแข่งขันกับพำณะแต่อย่ำงใด เพรำะกวีเหล่ำนั้น  
มำก่อนพำณะ จึงไม่ปรำกฏข้อควำมถึงพำณะในผลงำนของกวีร่วมสมัย1 หำกพิจำรณำ
กำรถ่อมตัวของกวีคนอ่ืน เช่น กำลิทำส จะเห็นว่ำ ไม่มีกำรกล่ำวถึงกวีคนอ่ืน ไม่ว่ำจะเป็น
กำรเปรียบเทียบหรือกำรข่มผู้อื่นแต่อย่ำงใด ตัวอย่ำงเช่น รฆุวงศ์ มหำกำพย์เลื่องช่ือของ
กำลิทำส ดังนี ้

kva sūryaprabhavo vaṃśaḥ kva cālpaviṣayā matiḥ / 
titīrṣur dustaram mohād uḍupenāsmi sāgaram // 1.2 // 

 

                                                 
1  อำจมีผู้โต้แย้งได้ว่ำ ข้อควำมนี้ดูเหมือนเป็นอัตวิสัย เพรำะไม่มีหลักฐำนมำกพอให้สรุปเช่นนั้น ผู้ศึกษำ

คิดว่ำ กำรจะวินิจฉัยว่ำวรรณคดีเรื่องใดแต่งก่อนหรือหลังโดยเฉพำะในกรณีของวรรณคดีสันสกฤตหลำย
เรื่องที่มีอำยุเก่ำแก่นับพันปีนั้นเป็นไปได้ยำก เรำรู้แต่เพียงว่ำกวีเหล่ำนั้นอยู่ในสมัยเดียวกัน และไม่มี
หลักฐำนอื่น ๆ แวดล้อมมำกเพียงพอ หรือหำกจะมีก็อำจไม่ตกมำถึงปัจจุบันก็เป็นได้ อย่ำงไรก็ตำม  
ข้อควำมข้ำงต้นก็เป็นกำรสรุปจำกข้อมูลเท่ำที่มีอยู่โดยมีหลักฐำนสนับสนุนที่ส ำคัญคือควำมคิดเรื่อง
อหังกำรของพำณะเอง ดังจะเห็นได้ว่ำ พำณะกล่ำวถึงตนเองและคนอื่น ๆ อยู่ฝ่ำยเดียว ในขณะที่กวีผู้อื่น
ไม่กล่ำวถึงพำณะแต่อย่ำงใด ข้อคิดเห็นข้ำงต้นจึงเป็นกำรตีควำมจำกหลักฐำนเท่ำที่ปรำกฏอยู่ ไม่ใช่  
กำรกล่ำวเพื่อให้อหังกำรของพำณะโดดเด่นเกินควำมเป็นจริงแต่อย่ำงใด 
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เป็นไปไม่ได้เลยที่จะเทียบกันระหว่ำงวงศ์ที่มีก ำเนิดจำกพระอำทติย ์  
กับสติปัญญำของข้ำท่ีมีขอบเขตเพยีงเล็กน้อย   
กระนั้นก็ตำม เพรำะควำมหลงลืมตัว   
ข้ำก็ยังปรำรถนำจะข้ำมมหำสมุทรที่ข้ำมได้ยำกด้วยแพ 

mandaḥ kaviyaśaḥ prārthī gamiṣyāmy upahāsyatām / 
prāṃśulabhye phale lobhād udbāhur iva vāmanaḥ // 1.3 // 

ข้ำนี้โง่เขลำแต่ต้องกำรจะมีชื่อเสียงอย่ำงกวีคงจะถูกหัวเรำะเยำะ   
เหมือนคนแคระที่ชูแขนขึ้นเพรำะอยำกได้ผลไม้ที่คนตัวสูงเท่ำนั้นจะถือเอำได้ 

เรำอำจไม่รู้ได้ว่ำกวีจริงใจเพียงไร อำจเป็นควำมไร้เดียงสำเกินไปหำกจะเช่ือว่ำกวีพูด
อย่ำงตรงไปตรงมำทุกครั้ง อย่ำงไรก็ตำม เมื่อพิจำรณำตัวอย่ำงที่ยกมำจำกรฆุวงศ์ จะเห็น
ว่ำ มีลักษณะถ่อมตัวที่แนบเนียนกว่ำของพำณะ เพรำะกำลิทำสยอมรับว่ำต้องกำรจะมี
ช่ือเสียงจึงแต่งเรื่องนี้ขึ้น และไม่วิพำกษ์วิจำรณ์ผู้อื่น เมื่อเทียบกับพำณะ ภำพที่ปรำกฏ
นั้นต่ำงออกไป คือ พำณะถ่อมตัว แต่ก็ท ำสิ่งตรงกันข้ำมหลำยอย่ำง ดังจะเห็นได้จำก
กำทัมพรีบทที่ 20 ที่ยกมำข้ำงต้นที่พำณะอ้ำงว่ำตนเองโง่เขลำ ขณะเดียวกันก็แสดงฝีมือ
ไว้เต็มที่แม้ในบทประพันธ์นั้นเอง   

อหังกำรของกวีจึงเป็นเรื่องซับซ้อน เรำไม่อำจพิจำรณำแต่เพียงว่ำเป็นกำรช่ืนชม
ตัวเองหรือผลงำนของตนเท่ำนั้น หำกแต่สะท้อนให้เห็นพิรุธบำงประกำรอันเนื่องมำจำก
ควำมจงใจที่จะแสดงอหังกำรมำกเกินไป ในกรณีของพำณะ จะเห็นได้ว่ำ แม้อหังกำรของ
พำณะจะเป็นที่ยอมรับและส่งอิทธิพลให้กวีรุ่นหลังท ำตำมบ้ำง แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่ำ ตัวตน
ของกวีที่โลดแล่นอยู่เบื้องหลังอหังกำรนั้นก็น่ำสนใจและควรน ำมำพิจำรณำด้วยเช่นกัน 
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